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 ÖN SÖZ 

 İslâmiyet etkisi altında teşekkül eden klasik Türk edebiyatı, Osmanlı 

Devleti’nin son dönemlerine kadar varlığını sürdürmüştür. Bu gelenek çatısı 

altında pek çok eser kaleme alınmıştır. Yaklaşık altı asırlık bir dönemi kapsayan 

bu edebî gelenek, XIX. yüzyılda gerçekleşen ıslahat hareketleri ve Batı 

tesirinde şekillenen yeni edebiyat anlayışı karşısında zayıflamaya başlamıştır. 

Ancak bu dönemde sönmeye yüz tutan geleneği, eserleriyle yaşatmaya devam 

eden önemli sanatkârlar da yetişmiştir.  

 Elinizdeki bu eser, Hıfzî ve Dîvânçe’sini ele almaktadır. Söz konusu 

Dîvânçe’nin tespit edilebilen tek nüshası Yapı Kredi Araştırma Kütüphanesi 

Nadir ve Yazma Eserler Bölümü’nde Y 0525 numara ile kayıtlıdır. Dîvânçe, 

Hasan Tahsin Efendi isimli müstensih tarafından 1848’de istinsah edilmiştir.   

 Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Hıfzî’nin 

hayatı, edebî şahsiyeti, dili ve üslubu üzerinde durulmuştur. Eserin istinsah 

tarihi 1848 olduğu için XIX. asrın ortalarına kadar yaşamış olan Hıfzî mahlaslı 

şairler tespit edilmiş ve bunlar hakkında kısa bilgi verilmiştir. Yapılan araştırma 

neticesinde çalışmamıza konu olan Dîvânçe’nin müellifi Hıfzî’nin hayatına dair 

kati bir bilgiye ulaşılamamış ve şiirlerine de mevcut kaynaklarda 

rastlanmamıştır. Dolayısıyla edebî şahsiyetine, diline ve üslubuna ilişkin tüm 

değerlendirmeler Dîvânçe’de yer alan manzumeler esas alınarak yapılmıştır. 

 İkinci bölümde Hıfzî Dîvânçesi şekil ve muhteva yönünden 

incelenmiştir. İlk olarak eserde tercih edilen aruz kalıpları, aruz tasarrufları, 

nazım şekilleri, kafiye-redif çeşitleri ve bazı kafiye kusurları örneklendirilerek 

sınıflandırılmış; elde edilen tüm veriler tablo ve grafiklerle desteklenmiştir. 

Daha sonra, örnek beyitler üzerinden Dîvânçe’nin muhtevası değerlendirilmeye 

çalışılmıştır. 

 Üçüncü bölümde ise Dîvânçe’nin yer aldığı nüshanın tavsifi yapılmış, 

metnin kuruluşunda izlenilen yol belirtilmiş, ardından şiirlerin çeviri yazılı 

metni ile tıpkıbasımı verilmiştir. 

 Bu çalışma Hıfzî’nin şairlik kudretini ve Türk edebiyatındaki yerini daha 

belirgin bir biçimde ortaya koymayı amaçlamakta; ayrıca dönemin diğer 

şairleri üzerine gerçekleştirilecek araştırmalara da kaynaklık etmeyi 
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hedeflemektedir. Çalışmamız, her ne kadar dikkat ve samimi gayret ile 

hazırlanmış olsa da eserin tek nüsha olması, Dîvânçe’deki imla hataları ve 

şairin şiir tekniği ile aruz kullanımındaki kimi kusurlar sebebiyle bazı 

eksikliklerin bulunması kaçınılmazdır. Bu tür eksikliklerin hoşgörü ile 

karşılanacağını ümit eder, bu hususta yapılacak eleştiri ve tashihlerin 

çalışmamıza katkı sağlayacağını ifade etmek isteriz. 

Çalışmanın yayıma hazırlanma sürecinde yardım ve katkılarını 

esirgemeyen, bizlere her zaman yol gösteren kıymetli hocamız Prof. Dr. Beyhan 

KESİK’e; metni titizlikle gözden geçirerek değerli katkılar sunan saygıdeğer 

hocamız Prof. Dr. Bahir SELÇUK’a; ikilemde kaldığımız zamanlarda çözüm 

yolları üreten ve sorularımıza sabırla cevap veren değerli hocamız Doç. Dr. 

Hamza KOÇ’a; ayrıca çalışmalarımız süresince yanımızda bulunarak desteğini 

eksik etmeyen kıymetli dostumuz Arş. Gör. Kübra KACAR ALTIN’a sonsuz 

teşekkürlerimizi sunarız.      

         

                           Merve BÜYÜKADA-ŞERMİN BAKA TELLİ 

      Eylül, 2025 
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 BİRİNCİ BÖLÜM 

1. HIFZÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

 1.1. Hayatı 

 Şairin hayatına dair mevcut biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamış; ayrıca yapılan araştırmalar neticesinde Dîvânçe dışında farklı bir 

eserine rastlanmamıştır. Eserin 1848 yılında istinsah edilen nüshası esas 

alınarak bu tarihe kadar yaşamış Hıfzî mahlaslı şahsiyetler üzerinde bir 

inceleme yapılmıştır. 

 Kaynaklarda XIX. yüzyılın ortalarına kadar yaşamış ve çeşitli edebî 

eserler ya da şiirler kaleme almış Hıfzî mahlaslı 9 şahsiyet tespit edilmiştir. 

Bunlardan 8’i şair, biri ise nasirdir. Belirlenen isimler sırasıyla şunlardır:  Hıfzî 

Mehmed Efendi (Sarı Memi), Hıfzî (Kuloğlu), Hıfzî, Veffâk Mehmed Hıfzî-yi 

Üsküdârî, Hıfzî, Hıfzî Mehmed Efendi, Hıfzî Mehmed Efendi (Hıfzî Ağa), 

Hâfız Mehmed Hıfzî Efendi (Ayaşlı) ve Hıfzî İbrâhim Efendi. Zikredilen 

şairlerin kısa biyografileri aşağıda verilmiştir. 

 

 1.1.1. Hıfzî Mahlaslı Şairler 

 1.1.1.1. XVI. Yüzyılda Yaşamış Hıfzî Mahlaslı Şairler 

 1.1.1.1.1. Hıfzî Mehmed Efendi (Sarı Memi) (ö. ?)1 

 Edirne doğumludur. Sarı Memi ismiyle anılmıştır. Kur’an hafızı olduğu 

için şiirlerinde Hıfzî mahlasını kullanmıştır (İpekten vd., 2017, s. 137; Kutlar 

Oğuz vd., 2017, s. 230). Gayet sarı benizli ve zayıf biri olduğu söylenen Hıfzî, 

Âhî’den sonra Karaferye’ye müderris olmuş ve burada vefat etmiştir2 (Kılıç, 

2018, s. 268; Sungurhan, 2017, s. 299; Açıkgöz, 2017, s. 123). Belagat ilminde 

Arap şair Câhız’a benzetilmiştir (Kılıç, 2018, s. 268). Hoş tabiatlı ve şiirleri 

latif biri olarak nitelendirilmiştir (İpekten vd., 2017, s.137). Bursalı Mehmed 

 
1 (Ayrıca bk. Akçay, G. (2014). Hıfzî, Hıfzî Mehmed Efendi, Sarı Memi. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hifzi-mehmed-efendi-sari [Erişim Tarihi: 

22.01.2024] 
2 Heşt Behişt’te İstanbul’da mülâzım iken bir gece yatağında katledildiği (İpekten vd., 2017, s. 

137); Sicill-i Osmanî’de ise Kanunî Sultan Süleymân devrinde (1520-1566) vefat ettiği belirtilir 

(Akbayar, 1996, s. 667). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hifzi-mehmed-efendi-sari
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Tâhir Bey, mürettep bir Dîvân’ı, Münşeât’ı ve Durûb-ı Emsâl-i Osmâniyye’si 

(atasözlerini toplayan manzumesi) olduğunu belirtir (Yavuz ve Özen, 1972, s. 

146-147). Manzûme-i Durûb-ı Emsâl üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlayan 

Fırat ( 2019, s. 4) da eserin sahibi olarak XVI. asır şairlerinden Edirneli Hıfzî’yi 

göstermiştir. Yine Ünal (2015, s. 103) da Hıfzî’nin “16. Yüzyılda Yazdığı 

Atasözleri Derlemesi: Manzûme-i Durûb-ı Emsâl” isimli makalesinde eserin, 

Edineli Hıfzî’ye ait olduğunu ifade eder. Ancak Ceyhan (2010, s. 85-86), 

Manzûme-i Emsâl’in Edirneli Hıfzî’ye değil XVIII. asırda yaşamış Hıfzî 

mahlaslı başka bir şaire ait olduğunu belirtir. Yapılan araştırmalar neticesinde, 

Bursalı Mehmed Tâhir Bey’in Osmanlı Müellifleri isimli eserinde verdiği bu 

yanlış bilginin birçok araştırmacı tarafından tekrarlandığı görülecektir. Ceyhan 

(2010, s. 85-86; 2011, s. 215-216), Manzûme-i Emsâl’in mukaddime 

bölümünde, Sultan Ahmed ile onun oğulları olan Süleymân, Mehmed, Mustafa, 

Bâyezîd, Nu‘mân, Abdülhamîd, Seyfeddîn’e ve Damad İbrâhim Paşa’ya 

övgülerin olduğunu söyler. Şehzade Abdülhamîd’in doğum zamanına bakarak 

ve Sultan Ahmed’in 1143/1730 yılında istifa ettiğini göz önünde bulundurarak 

eserin 1137-1143/1725-1730 yılları arasında telif edilmiş olabileceğini ifade 

eder. Neticede söz konusu eserin, XVI. asır şairlerinden Edirneli Hıfzî (Sarı 

Memi)’ye değil Sultan III. Ahmed devrinin (salt. 1703-1730) son yıllarında 

hayatta olan Hıfzî mahlaslı başka bir şaire ait olduğunu belirtir. 

 

 1.1.1.1.2. Hıfzî (ö. ?)3 

 Tezkirelerde kuloğlu ya da kul aslından olduğu ifade edilmiştir (Kutlar 

Oğuz vd., 2017, s. 230; Sungurhan, 2017, s. 300). Danişmend topluluğundandır 

ancak İstanbul’da yetişmiştir. Kur’an’ı hıfzetmiştir. Zahir ilimlerle meşgulken 

dünyevi işleri terk edip tasavvuf yoluna girmiştir. Musiki ile ilgilenmiştir. Fars 

diline ve Nevâyî tarzına hâkimdir (Solmaz, 2018, s. 140). Kâfile-i Şu’arâ’da 

müderris-i âm görevinde bulunduğu da belirtilir (Kutlar Oğuz, 2017, s. 230). 

III. Murâd devrinde (salt. 1574-1595) vefat etmiştir (Akbayar, 1996, s. 667). 

Mevcut kaynaklarda, kendisine ait bir eserin varlığına ilişkin herhangi bir 

 
3 (Ayrıca bk. Atik Gürbüz, İ. (2014). Hıfzî, Hafız. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hafiz [Erişim Tarihi: 23.01.2024] 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hafiz
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bilgiye rastlanmamıştır. Ancak Mecmû‘a-i Letâ’if’te 22 gazeli bulunmaktadır 

(Gürbüz, 2011, s. 1178-79). 

 

1.1.1.2. XVII. Yüzyılda Yaşamış Hıfzî Mahlaslı Şairler 

 1.1.1.2.1. Veffâk Mehmed Hıfzî-yi Üsküdârî (Vifâk 

 Muhammed Üsküdârî) (ö. 1027/1618) 

 Suriye ve Mısır’da ilim tahsil etmiştir. Terceme-i Menâkıb-ı Seyyid 

Ahmed el-Bedevî ve Terceme-i Sırrı’l-Mektûm fî İlmi’n-Nücûm olmak üzere 

bilinen iki eseri vardır (Yavuz ve Özen, 1972, s. 461). Âlim, mutasavvıf, 

mütercim ve astronom olan Hıfzî, 1027/1618’de vefat etmiştir (Ağırman, 2005, 

s. 491). Eserlerinden Arapça ve Farsçaya vakıf olduğu anlaşılmaktadır. 

Şiirlerinde Vıfkî ve Hıfzî mahlaslarını kullanmıştır. Terceme-i Menâkıb-ı 

Seyyid Ahmed el-Bedevî adlı eserinde Hıfzî’ye ait olduğu düşünülen 151 ayrı 

manzum parça yer almaktadır (Batur, 2020, s. 13-16). 

 

 1.1.1.2.2. Hıfzî (ö. ?) 

 Kaynaklarda hakkında detaylı bir bilgiye rastlanmamaktadır. Mir’âtü’l-

Kuds adlı eserin yazarıdır. 1641 yılında Kudüs’e gittiği ve burada üç yıl kaldığı 

sözü edilen eserdeki ifadelerden anlaşılmaktadır. Hıfzî’nin eserini Kudüs 

dönüşü sonrasında kaleme aldığı tahmin edilmektedir. Eserin istinsah tarihi 

1166/1752-53; müstensihi ise Mehmed Şâkir bin Kâmil’dir. Hıfzî, bu eserinde 

iki eserinin daha olduğunu belirtmiş olsa da bahsi geçen eserlere henüz tesadüf 

edilmemiştir (Karga, 2011, s. 37-43). Hıfzî’nin nasir kimliği dışında, şairliği 

hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

 

 1.1.1.3. XVIII. Yüzyılda Yaşamış Hıfzî Mahlaslı Şairler 

 1.1.1.3.1. Hıfzî (ö. ?) 

 Hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Bilinen tek eseri Manzûme-i 

Emsâl’dir. Eserini 1137-1143/1725-1730 yıllarında kaleme almış olabileceği 

düşünülmektedir (Ceyhan, 2010, s. 85-86). Eserle ilgili “Hıfzî Mehmed Efendi 
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(Sarı Memi)” başlığı altında ayrıntılı bilgi verildiği için burada tekrara 

düşülmemiştir.  

 

  1.1.1.3.2. Hıfzî Mehmed Efendi (ö. 1166/1753)4 

 İstanbulludur (Kurnaz ve Tatcı, 2001, s. 204). Asıl adı Mehmed’dir. 

Hıfzî Mehmed Efendi ismiyle şöhret bulmuştur. Şeyhülislam Pîrîzâde Mehmed 

Sâhib Efendi’nin akrabalarından biriyle evlenmiştir (Erdem, 1994, s. 80). La‘lî-

zâde’nin damadıdır (Oğraş, 2001, s. 115). Kadı olup uzun süre Mahmûdpaşa 

mahkemesi naipliği yapmıştır (Akbayar, 1996, s. 667). Anadolu kadılarının 

iftiharı, şiir ile inşada muvaffakiyet sahibi bir zat olduğu belirtilir. 1166/1753’te 

vefat etmiştir (Erdem, 1994, s. 80). Kaynaklarda herhangi bir eserinin 

varlığından söz edilmemiştir. 

 

 1.1.1.3.3. Hıfzî Mehmed Efendi (Hıfzî Ağa) (ö. 1173/1759-60)5 

 İsmi Mehmed’dir (Kılıç, 2017, s. 85). İstanbulludur (Erdem, 1994, s. 80). 

Galata Sarayı’nda Kur’an-ı Kerîm’i hıfzetmiştir.  Sülüs ve nesih dersleri 

görerek icazet almıştır. Sultan Mahmûd Han (salt. 1808-1839) döneminde sır 

kâtibi olan şair, bu vazifesinden sonra İstanbul gümrük kâtipliğine getirilmiştir 

(Koç, 2011, s. 375). 1173/1759-60 yılında hac dönüşü vefat etmiştir (Çiftçi, 

2017, s. 89; Oğraş, 2001, s. 115). Hıfzî’ye ait dört eserin olduğu belirtilmiştir. 

Bunlar: Rûznâme, I. Mahmûd için yazılmış şiirlerin yer aldığı Mecmûa, Zabt-ı 

Vekâyi-i Yevmiyye-i Cenâb-ı Hazret-i Şehriyârî/Zabt-ı Vekâ-yi-i Şehriyârî ve 

Sünbülnâme’dir. Bununla birlikte, şairin çeşitli şiirlerinin varlığından da söz 

edilmektedir (Aynur ve Şen, 2021, s. 245-246; Aynur ve Şen, 2019, s. 45; 

Aynur, 2021, s. 30). 

 

 
4 (Ayrıca bk. Atik Gürbüz, İ. (2014). Hıfzî, Mehmed Hıfzî Efendi. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi [Erişim Tarihi: 

23.01.2024] 
5 (Ayrıca bk. Şen, F. M. (2014). Hıfzî, Hıfzî Ağa / Hıfzî Mehmed Efendi. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi-mdbir [Erişim Tarihi: 

25.01.2024] 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi-mdbir
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 1.1.1.3.4. Hıfzî İbrâhim Efendi (ö. 1213 /1798-99)6 

  Hanyalıdır. Fârisi hocası olarak anılmıştır (Kurnaz ve Tatcı, 2001, s. 

205). Sıbyan mektebinde muallimlik yapan Hıfzî, bazı kişilerle yaşadığı 

anlaşmazlıklar sebebiyle yaklaşık altı yıl ikamet edeceği Kandiye’ye gitmiştir. 

Ardından Hanya’ya dönen şair,  1213 /1798-99’da veba salgını nedeniyle vefat 

etmiştir. Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler kaleme alan Hıfzî, yetenekli bir şair 

olarak kabul edilmektedir. Kendisine ait mürettep bir Dîvân’ın varlığından da 

söz edilmektedir (Kurtoğlu, 2019, s. 63-64). Ancak söz konusu esere henüz 

ulaşılamamıştır. 

 1.1.1.3.5. Hâfız Mehmed Hıfzî Efendi (Ayaşlı) (ö. 1222/1807?) 

  Ayaşlıdır. 1142/1729’da doğdu (İnal, 1969, s. 633; Kurnaz ve Tatcı, 

2001, s. 206). Müsevvit, başkâtip, hatiplik görevlerinde bulunmuş ve 

1222/1807’de vefat etmiştir (Oğraş, 2001, s. 114-115; İnal, 1969, s. 633). 

Kâmûsu’l-A’lâm’da da III. Sultan Selîm Han döneminde (salt. 1789-1807) 

vefat ettiği kaydedilmiştir (Şemseddin Sâmi, 1996, s. 1966). Cunbur (1993, s. 

28-29), Son Asır Türk Şairleri’nin baskısında dizgi hatası olduğunu ve şairin 

doğum tarihinin 1142/1729 değil 1242/1826-27; ölümünün ise 1297/1879-

80’den sonra olmasının muhtemel olduğunu belirtmiştir. Ancak 1251/1835 

yılında kaleme alınan Bağçe-i Safâ-endûz adlı tezkirede Ayaşlı Mehmed Hıfzî 

hakkında bilgi verilmiş olması, şairin doğum tarihinin 1242/1826-27 değil 

1142/1729-30 olması ihtimalini güçlendirmektedir. 

 Tezkirelerde şairin birkaç şiirine rastlanmaktadır (Çiftçi, 2017, s. 90; 

Oğraş, 2001, s. 114). 

 Netice itibarıyla, burada bahsettiğimiz Hıfzî mahlaslı şairlerin 

biyografilerine ilişkin herhangi bir bilgiye yahut eserlerinden örneklere Hıfzî 

Dîvânçesi’nde rastlanmamıştır. Ayrıca Dîvânçe’de yer alan şiirlere, 

tezkirelerde, yayımlanmış şiir mecmualarında ve diğer kaynaklarda da tesadüf 

edilmemiştir. Bu durum, Dîvânçe’nin müellifi olan Hıfzî’nin biyografik 

kaynaklara girememiş bir şair olabileceğini düşündürmekle birlikte, 

Dîvânçe’nin bahsi geçen Hıfzî mahlaslı şairlerden birine ait olabileceği 

ihtimalini de akla getirmektedir. Zira, kaynaklarda Dîvân sahibi olduğu 

 
6 Kılıç, F. (2013). Hıfzî, İbrahim Efendi. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-ibrahim-efendi [Erişim Tarihi: 27.01.2024] 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-ibrahim-efendi
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belirtilmesine rağmen Dîvân’ına ulaşılamamış veya herhangi bir eserinin 

varlığından söz edilmemiş Hıfzî mahlaslı şairler de mevcuttur. 

 

   1.2. Edebî Şahsiyeti  

Hıfzî’nin hayatı hakkında kati bir bilgi bulunamaması kaynaklara dayalı 

olarak edebî kişiliği hakkında herhangi bir değerlendirme yapmayı mümkün 

kılmamaktadır. Ancak şairin mevcut manzumelerinden hareketle birtakım 

çıkarımlarda bulunmak mümkündür.  

Bir şairin edebî şahsiyeti hakkında fikir edinmenin en güvenilir yolu, 

onun şiirlerini incelemektir.  Zira hemen her divan şairi, şiir ve sanat anlayışını 

eserlerinde yansıtmaktadır. Başka bir ifadeyle şairler, şiirlerinde hem şiir 

söyleme becerilerine dair görüşlerini hem de edebî kimliklerini ortaya 

koymuşlardır. Özellikle gazel türündeki şiirlerin “makta beyti” dediğimiz son 

beyitlerinde ve kasidelerinde, şairler kendi şairliklerini övüp yeteneklerini ve 

sanatlarını vurgulamış, aynı zamanda kişilikleri ve edebî yönleri hakkında da 

bazı ipuçları sunmuşlardır. Hıfzî de bu geleneğe bağlı kalarak bazı şiirlerinde 

şairlik kabiliyetinden ve bu alandaki başarısından övgüyle söz etmiş, edebî 

kişiliği hakkında çeşitli ipuçları vermiştir. Örneğin 33. gazelin 5. beytinde şair, 

hem sevgilinin fiziksel güzelliğine hem de kendi sözlerinin derinliğine ve 

gücüne duyduğu hayranlığı ifade etmektedir. “Nazm edelden leb [ü] dendânını 

yâriñ Hıfzî/ Dürr-i yektâ gibi  râsih sözüñe hayrânım” dizeleriyle güzellik ve 

sözün etkisi arasındaki ilişkiyi vurgularken aynı zamanda sanatındaki derinliği 

de gözler önüne serer. İlk dizedeki “leb ü dendân” ifadesi ile sevgilinin 

dudakları ve dişlerini, şiir sanatının düzeniyle betimler.  Burada, dilindeki ince 

ve zarif ifadeleri sevgilisinin dış güzelliğiyle özdeşleştirerek her iki unsuru 

birbirine bağlayan bir bütün hâline getirir. “Nazm edelden” ifadesiyle sözleriyle 

güzellik arasındaki paralelliği, sanatın düzenini ve estetiğini simgeler. Bu 

meyanda sevgilinin dudakları ve dişleri, sadece fiziksel güzellik olarak değil 

aynı zamanda şiirsel bir öge olarak karşımıza çıkar. “Dür-i yektâ” benzetmesi 

ile sevgilinin güzelliğini, eşsiz ve nadir bulunan bir inciye benzetir. Ayrıca 

onun değerli ve özgün olduğunu vurgular.  
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Nazm edelden leb [ü] dendânını yâriñ Hıfzî 

  Dürr-i yektâ gibi  Râsih sözüñe hayrânım (G. 33/5) 

 

 Aşağıdaki beyitte ise şair, kendi sözlerini hem değer ve nadirlik 

açısından üstün hem de biçim ve düzenden ötürü sağlam ve kusursuz olarak 

tanımlamaktadır. 

 

 Sühan-ı ehl-i dile dürr-i ǾAdendir elfâz 

 Böyle yektâ sözü nazmımda resendir elfâz (G. 23/1) 

 

 “Sözlerim, gönül ehlinin sözlerine nispetle Aden incisi gibidir” 

ifadesiyle şair, kendi sözlerinin değerli, nadir ve seçkin olduğunu vurgular. 

Aden incisi, ulaşılması zor ve çok kıymetli bir inci türüdür; burada sözlerin 

eşsizliğini ve kıymetini simgelemektedir. “Eşi benzeri olmayan sözlerim bir ip 

misali düzgün ve muntazamdır” ifadesiyle de sözlerinin sadece değerli değil 

biçim yönünden de düzenli, tutarlı ve kusursuz olduğunu söyler. 

 Bir başka beyitte şair, kendisine seslenerek gazelin zarif bir şekilde 

süslenmesini ister. “Gazele kaftanını giydir” veya “sanatınla onu süsle” gibi 

ifadelerle, aslında sanatı ile dilini en güzel ve en zarif şekilde kullanma amacını 

dile getirir. Bununla birlikte, gazelinin bir devletin en üst kademesindeki 

yönetici kadar kıymetli olduğunu, ancak o padişahın kaftanını giydiğinde hak 

ettiği değere ulaşacağını hatırlatarak bir şiirin yalnızca sözle değil; vezin, anlam 

dünyası, edebî sanat ve mazmunlarla tamamlandığında değerli hâle geleceğini 

ifade eder. 

 

Böyle rengîn gazele giydiregör hilǾatini 

Yaz ferâcesidir Hıfzî aña şâlı esâs (G. 7/5)  
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 Yine Hıfzî, 38. gazelinin makta beytinde, şiirini taze bir eda ile yazma 

arzusundan söz eder. Şair, “inci tanesi” benzetmesiyle şiirindeki her bir 

kelimeyi değerli ve nadir bir mücevher gibi sunar. 

 

  Hıfzî suhanıñ gerçi biraz terle kurudur? 

  Dür-dâne ise maksadıñız gel bunu oku (G. 38/5) 

 

 Şiire yeni başlamış şairler (nev-hevesân), önceleri üstat şairlerin 

yollarında yürüyerek kişiliklerini bulmuş ve nazire söyleme yöntemi bu genç 

şairler için bir okul niteliği taşımıştır (Dilçin, 2011a, s. 46). Tolasa (2002, s. 

263-264) tanzir edilen kimsenin rastgele bir şair olmadığını hemen herkesçe 

bilinen tanınan, sanat değeri anlaşılmış ve tartışmasız kabul edilmiş kimse 

olduğunu belirtir. Köksal (2018, s. 116-117) da nazirelerin tanzir edilen şiirin 

sahibine duyulan saygı, ilgi ve hayranlık dolayısıyla kaleme alındığını söyler. 

Ayrıca bunlarda bir üstünlük iddiası güdülmeden beğenilen sanatkârın verdiği 

ürünün bir benzerini ortaya konularak onunla hem-hâl olma arzusunun söz 

konusu olduğunu ifade eder. 

 Aşağıdaki beyitte de Hıfzî, Râtib mahlaslı şairi örnek alarak beğendiğini 

dile getirmekte ve kendini “nev-heves” bir şair olarak tanımlamaktadır. Hıfzî, 

iyi bir şair olacağına dair inancını yitirmişken yani bu anlamda gönlü kırıkken 

Râtib ile tanışmış/şiirlerini okumuş, artık o şiir yazmaya başladığı eski hâlinden 

eser kalmamıştır. Diğer bir ifadeyle Râtib ile tanıştıktan sonra kendisini her 

anlamda geliştirmiştir. 

 

Bestelendi Râtibe dil hâtırım iken şikest 

 Nev-heves Hıfzî gibi şâ‘ir-zebânım kandadır (G. 15/5) 

 

Klasik Türk şairleri, kendilerini tanıtırken veya şiirlerini 

değerlendirirken genellikle çağdaşlarından veya önceki büyük şairlerden 

bahsederler. Bu, o dönemin edebî anlayışı ve kültürünün doğal bir sonucudur. 

İran ve Arap şairleri ön planda yer alırken Türk şairlerinin de zaman zaman 
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zikredildiği görülmektedir. Buradaki amaç, söz konusu üstatların seviyesinde 

ya da onlardan daha üstün bir şiir yazıldığını göstermek bu şekilde kendilerine 

edebî bir değer kazandırmaktır (Tolasa, 1982, s. 45).  Bu anlayışa bağlı kalarak 

Hıfzî de Râsih Efendi’nin sanat anlayışını kendine örnek alarak onun izinden 

gittiğini belirtir.  

 

Yine Râsih Efendi semtine pey-revlik eylersin 

  Bugün hûbân-ı Ǿasrı Hıfziyâ pek mübtezel gördüm (G. 32/6) 

 

1.1.Dil ve Üslup 

 Hıfzî, şiirlerinde sanat endişesinden uzak, yoğun edebî sanatlarla yüklü 

olmayan sade ve anlaşılır bir dil tercih etmiş ve akıcı bir üslup kullanmıştır. 

 Şair, manzumelerinde Arapça ve Farsça uzun tamlamalardan kaçınmış 

ve şiir sanatındaki yeteneğini daha çok Türkçenin dil ve anlatım olanaklarını 

kullanarak sergilemeye çalışmıştır. Dili, günümüzde bile rahatlıkla 

anlaşılabilecek derecede sade ve anlaşılırdır. 

 

  Uyhuya varıp nâz ile yârim uyumuşmuş 

  Gâfil degiliz bezm[e] gelince anı uyar (G. 9/3) 

 

Vasl-ı yâr etmeg-içün  beni katı ölçdüm dökdüm 

Toluya boşa kodum fikr ile oldu bir sâǾ (G. 24/4) 

 

Saña yüz verdigi degil mi dek 

  Sen bilirsin ne çiçekdir ne çiçek (G. 29/1) 

 

Bununla birlikte yeri geldiğinde Arapça ve Farsça kelime ile yapılan 

tamlamalara da yer vermiştir. Ancak bu tamlamaların büyük bir kısmı ikili 
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terkipler şeklindedir. Bunların bazıları da klişeleşmiş ve şiirlerde yaygın olarak 

kullanılan yapılar olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

    Çıkıp dûd-ı âh âsmâna gider 

  Beni hüsnüñ odına yaksan sezâ (G. 2/5) 

 

 ǾÂşık-ı bî-çâreniñ hâli n’olur 

  Kıl[ma]sañ ey şâh-ı hûbân Ǿadl ü dâd (G. 11/4) 

 

Reftâra gelip serv-i hırâmân gibi ol yâr 

Dir dir ditirer cânımız añın içün oynar (G. 16/1) 

 

Türk edebiyatının her döneminde şairler, şiirlerini zenginleştirmek ve 

güzelleştirmek için halk kültürünün önemli bir ögesi olan birtakım söz ve söz 

öbeklerinden faydalanmışlardır. Bu söz öbeklerinin başında kuşkusuz 

atasözleri ve deyimler gelmektedir. Atasözleri; bir milletin yüzyıllar boyunca 

edindiği deneyim ve gözlemlerin ürünü olan, öğüt verici nitelikte, kısa, özlü ve 

kalıplaşmış anonim sözlerdir. Bu sözler, milletlerin yaşam biçimlerini, 

inançlarını ve geleneklerini âdeta bir ayna gibi yansıtır. Deyimler ise genellikle 

iki ya da daha fazla sözcükten oluşan; bir durumu, duyguyu ya da düşünceyi 

etkili bir biçimde ifade eden; çoğu zaman mecaz anlam taşıyan; anlatımı 

zenginleştiren ve toplumun kültürel birikimini yansıtan söz öbekleridir. Sözlü 

kültürün önemli bir parçası olan atasözleri ve deyimler, özellikle XV ve XVI. 

yüzyıllarda klasik Türk şiirinde büyük ilgi görmüştür (Kurnaz, 2012, s. 39). 

Dilin vazgeçilmez ögeleri arasında yer alan bu kalıpları kullanma geleneği, 

yaklaşık altı yüz yıl boyunca devam etmiştir. Divan şairleri, anlatımlarına 

derinlik ve zarafet kazandırmak, az sözle çok şey söylemek ve düşüncelerini 

açık bir biçimde ifade edebilmek adına halkın dilinden süzülüp gelen bu değerli 

sözleri şiirlerinde sıklıkla kullanmıştır. Bu bağlamda Hıfzî de şiirlerinde pek 

çok deyime yer vermiş, manzumelerine anlam derinliği, estetik bir uyum ve 

canlılık katmıştır.  
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Hıfzî, deyimlere bazen beyitlerin tek bir mısraında bazen de her iki 

mısraında yer vermiştir. Şairin kullandığı deyimlerin bazıları günümüzde hiç 

değişmeden kullanılmaya devam ederken (örneğin; yanıp yakılmak, gam 

yememek, yoluna can (canını) vermek, gönül bağlamak, yüz vermek) bazıları 

ise küçük değişikliklere uğrayarak günümüze ulaşmıştır. Deyimlerde meydana 

gelen bu tür değişiklikler, çoğunlukla vezin ve kafiye gerekliliğinden 

kaynaklanmaktadır. Bu gereklilik doğrultusunda kimi zaman deyimi oluşturan 

sözcüklerin dizilişi değiştirilmiş kimi zaman da araya farklı sözcük veya sözcük 

grupları dâhil edilmiştir. 

 

Yeter alma âhım sen ey şûh-ı ter 

  Niyâzım kabûl eyle etme cefâ (G. 2/2) 

 

Verd-i raǾnâya göñül baglama aslâ zîrâ  

 Etdirir şemm ile bûyu dile zükâm îrâs (G. 7/4) 

Vasl-ı yâr etmeg-içün  beni katı ölçdüm dökdüm 

Toluya boşa kodum fikr ile oldu bir sâǾ (G. 24/4) 

 

Saña yüz verdigi degil mi dek 

  Sen bilirsin ne çiçekdir ne çiçek (G. 29/1) 

 

Varıp pîr-i mugânıñ ayagına düşmedir çâre 

  Mey-i mahbûb-ı billûr içre sâkîden mahal gördüm (G. 32/4) 

 

Dolaşdı dil hevâ-yı Ǿaşkına bî-sabr şekîb oldu 

  Açık baş pâ-bürehne def gibi döndü bu dîvâne (G. 39/3) 
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Ol hâli siyeh dîde siyeh gerdeni billûr 

  Gâyet ile berrâk 

  Hıfzî seniñ ugruna kodu başıñ efendim 

Mengûş edebilsem  (Ms. 5) 

 

 Hıfzî’nin üslubunda öne çıkan doğallık ve samimiyet, dikkate değer bir 

diğer özelliktir. Bu çerçevede şairin yer yer mahallî unsurlara ve gündelik 

hayata dair ifadelere başvurduğu görülmektedir: 

 

Gel imdi bize sen edelim safâ 

  Recâ ederim dâǿimâ ben hafâ (G. 2/1) 

 

Bilmem n’edeyim vuslatı hâtır diler ammâ 

  Cezb eyleyemez göñlümüz âyîneye beñzer ( G. 14/2) 

 

Ruh [u] ebrûsuna hab saçsa olur hoy-kerde 

  Çeşm-i âhûsu tolu niçe begim dâne mi yok (G. 28/3) 

 

Sayd içün çeşm-i mestâna kuzum cevr etme 

  Beni sahrâya düşürdüñ saña kurbân veririm (G. 35/3) 

 

 Hıfzî’nin  şiirleri her ne kadar Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait 

metinler arasında yer alsa da Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini de 

bünyesinde barındırmaktadır. “-cılayın/-cileyin”,  “-durur/-dürür”, “-gıl/-gil”, 

“-ıcak/-icek” ekleri söz konusu döneme ait dil unsurlarındandır. 
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Ezilir Ǿâşıka tâs içre misâl-i sükker 

 Hıfziyâ nerm ola mı buncılayın kand-i nebât (G. 6/5) 

 

Dendânı vazǾı Hıfzî kirâsı durur ruhuñ 

Nûş eyledikçe al lebiñ vermede neşât (G. 22/5) 

 

Nazîriñ isterim cânâ esîrim dâm-ı zülfüñde  

  Başımda kîl [ü] kâle bakmagıl Hıfzî yeter câna (G. 39/5) 

 

  Sahn-ı gülşen olıcak nagmeye başlar bülbül 

  Gülleriñ göñlü açıldı idicek vâ-veylâ (G. 3/2) 

 

 Hıfzî de pek çok şair gibi -anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiştirmek, 

abartmak ve çoğaltmak, ritim ve ahengi sağlamak maksadıyla- bir anlatım 

tekniği olarak karşımıza çıkan ikilemelerden az çok faydalanmıştır. Şairin 

manzumelerinde yer alan ikilemelerin çoğunluğu, klasik Türk şiiri geleneğine 

uygun şekilde, aynı kelimenin tekrarıyla oluşturulmuştur. 

 

Güller açıldı al ruhunda taraf taraf 

  Verdi neşât bülbüle şeb-nem gibi şeref  (G. 26/1) 

 

Gül-i sad-bergi gördüm dâg yakmış kec-külehinde 

  Siyeh perçem Ǿarak-çîn fes ile kat kat güzel gördüm (G. 32/2) 

 

 N’idigin bilmeyip ol Hıfzîyi dâǿim sınıyor 

  Kıyma kıyma meded ey şûh metânet eyle (G. 40/5) 
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Geçirme çeşm-i müjgânıñ tahammül edemem cânâ 

 Edersin şerha şerha sînemi tâ ki firârında (G. 43/2) 

 

Hıfzî, manzumelerinde kimi duygu ve düşüncelerini ayet ve hadislerden 

yaptığı iktibaslarla destekleyerek ifade etmiştir. Aşağıdaki beyitte “fe-kân” 

ifadesiyle lafzen iktibas yapmış ve (Kün fe-yekûn(u): “Ol!” der, hemen 

oluverir.)7 ayetine atıfta bulunmuştur. 

 

  Sensin o şâh-ı Hudâvend-i cihân 

  Sen dediñ Ǿâleme cûduñla fe-kân  (M. 1/2) 

 

 Hıfzî bir başka beyitte ise “Levlâke levlâke le-mâ halaktü’l-eflâke” (Sen 

olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım) (Yılmaz, 

2013, s. 456) hadîs-i kudsîsine telmihte bulunmuştur.  

 

 Halk olunmazdı cihân ey şâh-ı Ǿâdil olmasañ 

 Âb-ı rûyuñ hürmetidir cümle dünyâdan garaz (G. 21/3) 

 

Telmih; bilinen bir kıssa veya efsaneyi, meşhur bir fıkrayı, yaygın bir 

âdeti, ünlü bir kişiyi, bir âyet ve hadisi işaret etmek veya anımsatmaktır (Selçuk 

vd, 2015, 142). Hıfzî de bu sanatı kullanarak düşüncelerine derinlik 

kazandırmış; dinî, tarihî, efsanevi şahsiyet ve olaylarla anlatımını 

zenginleştirmiştir. Aşağıdaki bentte Hıfzî, “Ahsenü’l-Kasas” olarak 

nitelendirilen Yûsuf Sûresi’ne telmihte bulunmuştur. Telmihin asıl kaynağı 

Kur’an’da Yûsuf Sûresi’nde geçen Yûsuf ile Züleyhâ kıssasıdır. Şair, Hz. 

Yûsuf’un iffetini örnek alarak kendi nefsine Yûsuf gibi temiz ve Allah’a yakın 

biri olmayı öğütler. Züleyhâ’nın nefsine yenilerek yaşadığı düşkünlük ve 

 
7 (Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47; En‘âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yâsîn, 36/82; 

Mü’min, 40/68). 
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tutkulu aşkı hatırlatarak kendisinin de aynı duruma düşmemesi gerektiğini dile 

getirir. “Çâk-ı pîrâhen” ifadesiyle, Züleyhâ’nın Hz. Yûsuf’a olan derin aşkı 

neticesinde meydana gelen gömlek yırtma olayına telmih yapar. Bununla 

birlikte şair, Hz. Yakûb’un Hz. Yûsuf’a duyduğu derin özleme göndermede 

bulunur. Klasik edebiyatta sıkça işlenen biçimiyle, yıllarca süren hasretin ve 

ağlamanın sonucu olarak gözlerinin kör olması, Beytü’l-Hazen’de çektiği 

ızdırap ve nihayet Hz. Yûsuf’un gömleğiyle gözlerinin açılması gibi hadiseler, 

şairin kendi aşk acısıyla örtüşecek biçimde yeniden anlamlandırılır. 

 

Meh-likâ Yûsuf gibi ol Hazret-i Hakka Halîl 

  Çâk-ı pîrâhen edip Züleyhâ gibi_olma zelîl 

  Girye-i eşk ile buldu râh-ı KenǾâna delîl 

  Aglamakdan dîdeler YaǾkûbveş oldu Ǿalîl 

  Bir haber ver ey sabâ ol nûr-ı Ǿaynım kandadır (Th. 1/II) 

 

Klasik şiirde, âşık figürü olarak en fazla Mecnûn’un adı 

zikredilmektedir. Şairler, Mecnûn’un Leylâ ile mektep arkadaşı olmasından 

başlayıp çöllerde vahşi hayvanlarla dostluk kurmasına, kuşların başına yuva 

yapmasından Leylâ’nın mezarı başında ölmesine kadar olan pek çok yönüne 

değinmiş; hatta Leylâ’ya kavuşmasına rağmen onu tanımadığı hâlleriyle ilgili 

sayısız mazmunlar oluşturmuşlardır. Aşağıdaki beyitte Hıfzî açık bir şekilde  

Leylâ ve Mecnûn hikâyesine telmihte bulunmuştur. Bu hikâye, divan şiirinin 

en güçlü aşk sembolüdür. Aşkın sonsuzluğu, fedakârlığı ve çilesi Mecnûn 

üzerinden anlatılır. Hıfzî, bu beytinde Leylâ ile Mecnûn hikâyesine yaptığı 

telmih aracılığıyla aşkın çile ve esaret dolu doğasını yansıtır. “Kaysveş sahrâya 

düşdüm” ifadesiyle kendini Mecnûn ile özdeşleştiren şair, sevgilinin zülfü 

uğruna çöle düşecek kadar derin bir aşka tutulduğunu belirtir. Şair “Ey göñül 

Leylî diyü gezme perîşân dağ u bâg” mısraında ise gönlüne hitap ederek ona 

bir uyarıda bulunur.  Zira gönül, Leylâ’yı aramak için dağlarda perişan bir hâlde 

dolaşmakta, tıpkı Mecnûn gibi aşkın peşinde kendini harap etmektedir. 
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Kaysveş sahrâya düşdüm zülf-i miskîniñ içün 

  Ey göñül Leylî diyü gezme perîşân dag u bâg (G. 25/3) 

 

 Hıfzî’nin klasik Türk edebiyatının temel yapı taşlarından biri olan 

benzetme unsurlarını ve mazmunları başarıyla kullandığı söylenebilir. Ancak 

onun şiirlerinde girift, çok katmanlı ve iç içe geçmiş mazmunlara sıkça 

rastlanmaz. Dolayısıyla şairin tercih ettiği imgeler, çoğunlukla ilk bakışta 

anlaşılabilecek ölçüde açık ve yalındır. Aşağıdaki beyitler, şairin bu konudaki 

tutumunu açık bir biçimde yansıtmaktadır. 

 

Ney gibi iñler derûnum urdu yârim tâze dâg 

  Mey gibi büt-hânede yakdı o kâfir bir çerâg (G. 25/1) 

 

Güller açıldı al ruhunda taraf taraf 

  Verdi neşât bülbüle şeb-nem gibi şeref (G. 26/1) 

 

Görür isem yüzü mâhı yoluna cân veririm 

  Ey melek-manzar [u] hûrşîd-i dırahşân veririm (G. 35/1) 

 

Hıfzî’nin şiirleri incelendiğinde, nazım tekniği açısından başarılı 

sayılabilecek örneklerin sayıca az olduğu görülür. Şairin şiirlerinde görülen 

imâle-i maksûre ve imâle-i memdûde gibi aruz uygulamaları başarılıdır. 

Bununla birlikte az sayıdaki zihaf hatası da genellikle kabul edilebilir 

niteliktedir. Ancak şiirlerde, kimi zaman hece fazlalığı kimi zaman ise hece 

eksikliği olduğu tespit edilmiştir. Bu husus, bazı şiirlerde veznin -belki de- hiç 

gözetilmediğini göstermektedir. Örneğin aşağıdaki beyitte “başkaca” 

kelimesinden sonra bir sözcüğü bulunmaktadır. 
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Kullanıp başkaca vâdî-i gürûh-ı zürefâ 

  Sen de Hıfzî sakınıp verme o yâri yâda (G. 44/5) 

 

 Ayrıca şairin kimi şiirlerde birden fazla aruz kalıbı kullandığı dolayısıyla 

aruz bütünlüğünü sekteye uğrattığı görülmüştür. Örneğin; 5. gazelde hem 

“fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün”  hem de  “fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün”  aruz kalıpları 

bir arada kullanılmıştır. 

 

(fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün)   

Vasl içün çokça hayâl eyler isem 

             Hâneme gelmesi lâ-büddür şeb  

 

  (fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün)   

  Çeñe de al eder sakın alma 

  Top gibi oynadır seni gabgab (G. 5/2, 4) 

 

Hıfzî, klasik Türk edebiyatının kafiye anlayışına bağlı kalmaya çalışmış 

ancak kafiye kullanımında pek başarılı olamamıştır. Zira klasik edebiyat 

bilgisinde şiirin şartlarından olan kafiye kullanımına bir çerçeve çizilmiştir. Bu 

kuralların dışına çıkılması ise kafiye kusuru olarak değerlendirilmiştir. Bu 

kusurlar, iki gruba ayrılmaktadır. Bunlardan ilki adı konulmuş, tanımı yapılmış  

kafiye kusurları (sinâd, ikvâ, ikfâ, îtâ);  diğerleri adı konulmamış kafiye 

kusurlarıdır (Saraç, 2019b, s. 590). Hıfzî’in şiirlerinde her iki tür kusura da 

rastlanmaktadır (Ayrıntılı bilgi için bk. “Kafiye Kusurları”). 

  Hıfzî’nin şiirlerinde, çoğunlukla âşıkâne ve rindâne; zaman zaman da 

hâkimâne bir üslup göze çarpmaktadır. Klasik Türk şiiri geleneği çerçevesinde 

diğer şairlerde olduğu gibi onun şiirlerinin merkezinde de aşk vardır. Bu 

bağlamda âşığın hâlleri; sevgilinin güzellik unsurları (saçı, alnı, kaşı, gözü, 

kirpiği, dudağı, ağzı, yüzü, ayva tüyleri, gerdanı ve boyu) ile birlikte işvesi, 

cilvesi, edası, nazı, eziyeti, zulmü, cevr ü cefası; rakibin hilekârlığı, sevgiliye 
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olan meyli, âşığa karşı engelleri ve zorlukları, kötülüğü ve çirkinliği ayrıca 

meyhane, şarap, ayrılık, gurbet, hasret ve vuslat gibi kavramlar, çeşitli tasavvur 

ve tahayyüllerle ele alınmıştır. Aşağıda yer alan beyitler bu hususa örnek olarak 

verilebilir: 

 

Düşüp Ǿaşkıñ belâsına dü-çeşmimden akıp kanlar 

  Derûnum yandı sûzişle akıtdı hûn civârında (G. 42/4) 

 

 Ney gibi iñler derûnum urdu yârim tâze dâg 

  Mey gibi büt-hânede yakdı o kâfir bir çerâg (G. 25/1) 

 

O nahl-i mîve-i yâre el ermez serv-kad-i bâlâ 

  Yeñiden tâze şâhdır gel anı gör nev-bahârında (G. 41/4) 

 

Görüşme ol seg-i bed-gûy ile dedim yâre 

  Ne çâre n’eyleyelim olmadı kelâm-ı müfîd (G. 12/4) 

 

 Pâsbân-ı der-i yâr olmuş o kelb-i bed-kîş 

  Görmedim ben hele bir böyle rakîb-i mennâǾ (G. 24/2) 
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 İKİNCİ BÖLÜM 

 2. HIFZÎ DÎVÂNÇESİ’NİN İNCELENMESİ 

 2.1. Hıfzî Dîvânçesi’nin Şekil Özellikleri 

 2.1.1. Vezin 

 Dîvânçe’de yer alan tüm manzumeler, aruz vezniyle yazılmıştır. 

Şiirlerde remel, mütekârib, hafîf, muzârî, müctes ve hezec bahirlerinden olmak 

üzere toplam 11 aruz kalıbı tercih edilmiştir.  Ancak aşağıdaki tabloda bu sayı 

-oranlardaki karışıklığın önüne geçmek için- 12 olarak verilmiştir. Söz konusu 

durum, Hıfzî’nin aynı gazelde iki ayrı aruz kalıbını tercih etmesinden ileri 

gelmektedir. Hıfzî’nin iki gazelinde (G. 5 ve G. 29) bu durum görülmektedir. 

Bahsi geçen gazellerin bazı mısraları “fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün” bazı mısraları 

da “fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün” kalıbına uymaktadır.  

Türk edebiyatında en çok tercih edilen aruz kalıbı remel bahrinin 

“fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” kalıbıdır. Bu kalıbı, remel bahrinin 

“fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün”, hezec bahrinin “mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün”, muzâri‘ bahrinin “mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün” ve 

hezec bahrinin “mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün” kalıpları takip eder (İsen, 

1994, s. 121-122). Hıfzî de manzumelerinde bu beş aruz kalıbına diğer kalıplara 

oranla daha çok yer vermiştir.  

 Dîvânçe’de şair tarafından en çok tercih edilen kalıp, remel bahrinin 

“fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün” kalıbıdır. Bu vezni sırasıyla muzârî 

bahrinin “mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün”, remel bahrinin “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün 

fâ‘ilâtün fâ‘ilün”, hezec bahrinin “mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün” ve yine 

hezec bahrinin “mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün” kalıpları izler. 
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Tablo 1: Hıfzî Dîvânçesi’nde Tercih Edilen Bahirler, Aruz Kalıpları, Yer Aldığı Şiir 

Numaraları, Sayıları ve Oranları 

Sı

ra 

N

o. 

Bahirle

r 

Kalıplar Kullanıldığı 

şiir 

numaraları 

Sayıları Oran

ları 

1 Remel Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün 

fe‘ilün  

G. 1, G. 3, 

G. 4, G. 6, 

G. 7, G. 17, 

G. 19, G. 

20, G. 23, 

G. 24, G. 

28, G. 31, 

G. 33, G. 

35, G. 40, 

G. 44 

16 %33 

2 Muzârî Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü 

fâ‘ilün 

G. 8, G. 9, 

G. 22, G. 

26, G. 27, 

G. 30, G. 

36 

7 %15 

3 Remel Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün 

fâ‘ilün 

Th. 1, G. 

13, G. 15, 

G. 21, G. 

25, G. 34 

6 %13 

4 Hezec Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü 

fe‘ûlün 

G. 14, G. 

16, G. 37, 

G. 38, G. 

45 

5 %13 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü 

fe‘ûlün 

Mef‘ûlü fe‘ûlün 

Ms. 1 1 

5 Hezec Mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

G. 32, G. 

39, G. 41, 

G. 42, G. 

43 

5 %10 

6 Hafîf 

Remel 

Fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

G. 5, G. 29 2 %4 

7 Remel Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün M. 1 1 %2 

8 Remel Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün G. 11 1 %2 
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9 Mütekâ

rib 

Fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 

fe‘ûl 

G. 2 1 %2 

10 Muzârî Müstef‘ilün fe‘ûlün 

müstef‘ilün fe‘ûlün 

(Mef‘ûlü fâ‘ilâtün mef‘ûlü 

fâ‘ilâtün) 

G. 10 1 %2 

11 Müctes Mefâ‘ilün fe‘ilâtün 

mefâ‘ilün fe‘ilün 

G. 12 1 %2 

12 Hafîf Fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün G. 18 1 %2 

 

 Hıfzî eserinde vasl, vasl-ı ayn, imâle, med, zihâf, tahrîk, tahfîf, tenkîs 

gibi pek çok aruz tasarrufunda bulunmuştur. Bu tasarrufların yer aldığı 

örneklerden bir kısmı aşağıda sıralanmıştır. 

 

 2.1.1.1. Vasl/Tavsil (Ulama) 

 Vasl kelimesi sözlükte “bir şeyi diğer bir şeye ulaştırmak, yetiştirmek” 

olarak açıklanır (Kartal, 2009, s. 741). Edebî terim olarak bir kelimenin son 

harfini (sessiz), sonraki lafzın sesli harflerle başlayan ilk hecesine vurmak yani 

liyezon (liaison) yapmaktır (Olgun, 1936, s. 158).  Aşağıda “olmak istersen, 

tûtîveş eylerse, eyleyip eyler, kahbe-zendir edinme, görür isem, gel ey” 

ifadelerinde bu uygulamaya yer verildiği görülür. 

 

 (Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün) 

 Olmak isterseñ cihânda ber-murâd 

 Fikr-i dünyâyı hemân ardına ad (G. 11/1) 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Kafes-i tende n’ola tûtîveş eylerse figân 

 Ol zamân nâlemi gûş eyleyip eyler âgâz (G. 17/4) 
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 (Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün) 

 Devlet dedikleri bu cihânıñ dürûgudur 

 Aldanma kahbe-zendir edinme halef selef (G. 26/3) 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Görür isem yüzü mâhı yoluna cân veririm 

 Ey melek-manzar [u] hûrşîd-i dırahşân veririm (G. 35/1) 

 

 (Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün) 

 Gel ey âvâre murg-ı dil dolaşma sayd şikârında  

 Urup pervâz uçup kuş gibi kalma bezm-i yârında (G. 41/1) 

 

 2.1.1.2. Vasl-ı ayn 

 Eski şairler, ayn (ع) ve he (ه) harflerine yapılan vaslı kusur sayarlardı 

(Olgun, 1936, s. 159). Ünsüz harf ile biten bir kelimenin ayın harfi ile başlayan 

bir kelimeye vasl edilmemesi gerektiği belirtildiği için (Saraç, 2019a, s. 209) 

vasl-ı ayn bir hata olarak kabul edilmiştir (Aymutlu, 1976, s. 20). Ancak -ayın 

harfi telaffuzda elif harfi sesiyle karşılandığından- Türk şairler, bu kurala fazla 

uymamışlardır (Saraç, 2019a, s. 209). Hıfzî de bu şairler arasındadır. 

Dîvânçe’deki vasl-ı ayn uygulamasına ait örneklerden birkaçı aşağıda 

verilmiştir. 

 

 (Mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün) 

 Nezâket ile dedim yâra ey civân-ı ferîd 

 Visâlini kıl Ǿinâyet dedi ki gelsin Ǿîd (G. 12/1) 
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 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Sâl beklersin Ǿaceb gelmege sen sultânım 

 Leb-i şîrîn ruh [u] ebrûna begim hayrânım (G. 33/1) 

 

 2.1.1.3. Ünlünün Ünlüye Vasl Yapılması 

 Bazı birleşik kelimelerde ya birinci kelimenin son ya da ikincinin ilk 

ünlüsünün düştüğü görülür. Bazen de birleşik olmayan iki kelime arasında 

ünsüz düşer. Bazılarında ise iki ünlüden birinin düşmesi değil kaynaşması söz 

konusudur (Saraç, 2019a, s. 209-210). Dîvânçe’de bu tasarrufun “n’edeyim, 

n’olur, n’içün, katı ölçdüm, lele ile” gibi ifadelerde tercih edildiği 

görülmektedir. 

 

 (Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün) 

 Bilmem n’edeyim vuslatı hâtır diler ammâ 

 Cezb eyleyemez gönlümüz âyîneye benzer (G. 14/2) 

 

 (Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün) 

 Gözler kamaşdı al ruh-ı yâre bakmadan  

 Ey dil n’olur seninle cefâ-pîşe bakmasak (G. 27/2) 

 

 (Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün) 

 N’içün  teşnîǾ ü taǾn eylersin ey zâhid bize bilmem 

 Ki semǾ-i ‘âşıka güftârını herkes mesel gördüm (G. 32/3) 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Vasl-ı yâr etmeg-içün  beni katı ölçdüm dökdüm 

 Toluya boşa kodum fikr ile oldu bir sâǾ (G. 24/4) 
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 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Hıfziyâ lele ile gül açılır 

 Ruhun üzre ne çiçekdir ne çiçek (G. 29/5) 

 

 2.1.1.4. İmâle   

 Sözlük anlamı “bir tarafa eğme, yatırma, meylettirme” (Yavuzarslan, 

2015, s. 514) demek olan imâle bir aruz terimi olarak vezin zaruretiyle bazı 

heceleri bir üstün değerde okumaktır (İlaydın, 1997, s. 70). Yani imla 

harflerinin (harekelerin-kısa seslilerin) med harfleri (uzun seslilerin) yerine 

ikame olunmasıdır (Pala, 2000, s. 107-108). Başka bir ifadeyle kısa hece ile 

biten bir heceyi uzun ünlü değerine yükseltmektedir (Kesik ve Şenödeyici, 

2019, s. 28). Dîvânçe’de açık hecenin kapalı hâle getirildiği duruma örnek 

teşkil eden bazı sözcükler şunlardır: “Kapılır, edegör, cûşa, anla, Ǿaşkına, pâ-

bürehne, gibi, döndü, elini”. 

 

 (Fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün) 
 

 Bir latîf cism olup o nâzik-ten 
 

 Böyle hüsn ile kapılır herkes (G. 18/2) 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Garazıñ cennet-i dîdâr ise ey hâssu’l-hâs 

 Sıdk ile Hakka niyâz eyle edegör ihlâs (G. 20/1) 

 

           (Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fa‘ilün) 

 Bahr-ı rahmet Hıfziyâ cûşa gelince giryeden 

 Katre katre seyl olur añla bu deryâdan garaz (G. 21/5) 
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 (Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

 Dolaşdı dil hevâ-yı Ǿaşkına bî-sabr şekîb oldu 

 Açık baş pâ-bürehne def gibi döndü bu dîvâne (G. 39/1) 

 

 (Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün) 

 Mey-nâb-ı habâbıñ ayagıñ almaga Hıfzî 

 Her dem gözedir elini pür-hürmet olur mu (G. 45/5) 

 

2.1.1.5. Med (İmâle-i Memdûde) 

 Med kelimesi lügatte “uzatmak, süründürmek ve uzamak, sürünmek ve 

denizin suyu dolup taşkın olmak, elif harfinin uzun okunması ve uzun okunmak 

için elif harfi üzerine vazolunan malum işaret yapıp döşemek” (Toparlı, 2016, 

s. 253) şeklinde açıklanır. Med, Arapça ve Farsça kelimelerde bir uzun heceyi 

ya da iki sessiz harfle veya “hemze” ile biten bir heceyi bir uzun bir kısa olmak 

üzere iki hece okumaktır. Bu aruzda kusur sayılmadığı gibi şairler tarafından 

çoğu kez ahengi artırmak için kullanılmıştır (İpekten, 2004, s. 150). Hatta med, 

genellikle üstat veya birinci sınıf şairlerin aruzda en çok kullandıkları ahenk 

unsurları arasında yer almıştır (Kılıç, 2018, s. 15). “Pâsbân, Kaysveş, dâglandı, 

nûş” kelimeleri Dîvânçe’de rastlanan med örneklerinden bazılarıdır. 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 
 

 Pâsbân-ı der-i yâr olmuş o kelb-i bed-kîş 
 

 Görmedim ben hele bir böyle rakîb-i mennâǾ (G. 24/2) 

 

         (Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fa‘ilün) 

 Kaysveş sahrâya düşdüm zülf-i miskîniñ içün 

 Ey göñül Leylî diyü gezme perîşân dag u bâg (G. 25/3) 
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 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 
 

 Tabla perçem gibi kandîl salıp etrâfa o yâr 

 Dâglandı yine kâkül ile mûy-ı sünbül (G. 31/2) 

 

 (Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün) 

 Peymâne-i Ǿaşkı eder elbet dili meksûr 

 Nûş eyleyicek neşve-nümâ-yı şererimden (G. 37/2) 

 

 Dîvânçe’de Arapça ve Farsça kelimelerin dışında vezin gereği Türkçe 

kelimelerde de med yapıldığı görülmektedir. “Al” sözcüğü buna örnektir. 

 

 (Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün) 

 Güller açıldı al ruhunda taraf taraf 

 Verdi neşât bülbüle şeb-nem gibi şeref (G. 26/1) 

 

 2.1.1.6. Zihâf 

 Zihâf, ibarede uzun okunması lazım gelen bir sesli harfin vezin 

zaruretiyle kısa okunması demektir (Devellioğlu, 2015, s. 1383). Genellikle bir 

aruz kusuru olarak kabul edilmiştir. Zihâf örnekleri incelendiğinde bunların iki 

grupta değerlendirilebileceği görülmektedir. Bunlardan ilki metnin edebî 

değerini düşüren zihâflardır. Başka bir ifadeyle uzun ünlülerin kısa ünlü 

şeklinde yani açık hece olarak değerlendirilmesidir. Bir diğeri ise metnin edebî 

değerini düşürmeyen ve bir ölçüde hoş görülen zihâflardır. Bu tür zihâfların 

başında med ile okunması gereken yerleri med ile okumamak gelir. Bâkî, Emrî 

Fuzûlî gibi mahlaslar, ayrıca sonunda nispet ye’leri bulunduran kelimeler 

terkibe girdiğinde sondaki nispet ye’lerinin uzatılarak okunmaması yani açık 

hece hükmünde olması şairlerin bunu kusur olarak görmediklerini ortaya 

koymaktadır (Saraç, 2019a, s. 215-216). Hıfzî de Dîvânçe’sinde bulunan 48 

şiirinin 42’sinde mahlasına yer vermiş ve bunların 11’inde zihâf yapmıştır. 
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Zihâf uygulamasına ait bazı örnekler (Hıfzî, şeftâlûya, Kâfûrâsâ, Şem‘îye, sâkî) 

aşağıda verilmiştir. 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Hıfzî f kuluñ kemterdir 

 Mâr [u] mûrdan dahı beş bed-terdir (M. 1/14) 

 

 (Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün) 

 Tûbâ-kadiniñ mîvesi şeftâlûya beñzer 

 LaǾl-i lebiniñ massı bigi biñ aya beñzer (G. 14/1) 

 

 (Fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün) 

 Hâl-i Hindûsunu görüp zinhâr 

 Kâfûrâsâ kapılıp etme heves (G. 19/3) 

 

 (Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün) 

 Bî-çâre derd-mend kalıp Hıfzî-i garîb 

 Olurdu bir yüz aña dahı dürlü biñ yasak (G. 27/5) 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Hıfzî eşǾârına vâkıf olayım Râtibveş 

 Bu Necîb vereliden ŞemǾîye pervâne mi yok (G. 28/5) 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Kulu kurbânı olur sâkî-i gül-endâmıñ 

 Koç yigitdir göricek al ruhuñ sahbâda (G. 44/3) 



Hıfzî Dîvânçesi | 28 

 

2.1.1.7. Tahrîk 

 Tahrîk sözlükte, “hareket ettirmek, ettirilmek; kımıldatmak, 

kımıldatılmak; sakin bir harfi harekeli kılmak, kılınmak” şeklinde tanımlanır 

(Yılmaz, 2023, s. 1114).  Tahrîk, vezin zorunluluğuyla esas harekesi sakin olan 

bir harfi, harekelendirme yoluyla hece eksikliğini gidermek veya kapalı heceyi 

açık heceye dönüştürerek ihtiyaç duyulan sayı veya nitelikte hece oluşturmaktır 

(Düzenli ve Bulak, 2018, s. 157). Recâîzâde Mahmud Ekrem’in Ta‘lîm-i 

Edebiyyât’ta tahrîk için verdiği ifadelerden bazıları “..leb-i (bahirde)…”, “…el 

(degenekde)…”, “…olsa (seriv)…” dir (Öztürk, 2016, s. 135). Aşağıda verilen 

“ditrer” ve “hayr” kelimeleri vezin gereği “ditirer” ve “hayır” şeklinde okunup 

hece sayısı artırılmış ve böylece tahrîk tasarrufunda bulunulmuştur. 

 

 (Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün) 

 Reftâra gelip serv-i hırâmân gibi ol yâr 

 Dir dir ditirer cânımız añın içün oynar (G. 16/1) 

 

 (Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün) 

 Mukayyed ol işinde olma mühmil gel sakın cânım 

 Hayır vardır begim pek dut bu kârıñ üstüvârında (G. 42/2) 

 

2.1.1.8. Tahfîf (Kasr) 

 Sözlük anlamı “hafifletmek, hafifletilmek” olan tahfîf (Kartal, 2009, s. 

651), vezin gereği şeddeli bir harfi şeddesiz okumak demektir. Bu işleme 

genellikle “hadd, hatt, hakk, dürr” gibi  tek heceli sözcükler terkibe girdiğinde 

vezin gereği başvurulmuştur (Saraç, 2019a, s. 219). Hıfzî Dîvânçesi’nde 

“kadd”, “redd” ve “kerre” kelimeleri “kad”, “red” ve “kere” şeklinde okunarak 

tahfîf yapılmıştır. 
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  (Müstef‘ilün fe‘ûlün müstef‘ilün fe‘ûlün) 

  Bir nev-nihâle beñzer Tûbâ kadiñ hırâmı   

  Tâze fidân misâli saldı cihâna bir şâh (G. 10/3) 

 

 (Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün) 

 Âh eyler isem bir kere dâg-ı cigerimden 

 Kanlar dökülür dîde-i hûn-rîz [ü] terimden (G. 37/1) 

 

2.1.1.9. Tenkîs 

 Sözlük manası “eksiltmek, eksiltilmek” (Parlatır vd., 2006, s. 557) olan 

tenkîs, bir aruz terimi olarak bir mısraın vezne uygun hâle getirilebilmesi için 

gerekli görülen yerde sözcüklerden harf eksiltmek demektir (Düzenli ve Bulak, 

2018, s. 163).  Klasik şiirde, aruz veznini Türk şiirine tatbik ederken ihtiyaç 

duyulan kısımlarda fazla hecenin atılması veya kapalı hecenin açık hece hâline 

getirilmesi için tenkîse başvurulmuştur (Düzenli ve Bulak, 2018, s. 163). 

Ta‘lîm-i Edebiyyat’ta tenkîs için verilen misaller arasında “temyîz” yerine 

“temîz”, “istignâ” yerine “sitignâ”, “sallar” yerine “salar”, “bâgçe” yerine 

“bagçe” gibi kullanımlar yer almaktadır (Öztürk, 2016, s. 133). 

  Kaynaklarda “Eflâtun”, “İstanbul”, “İskender”, “mâh”, “şâh”… gibi 

kelimelerin vezin gereği “Felâtun”, “Sitanbul”, “Sikender”, “meh”, “şeh” 

şeklinde okunması tahfîf (kasr) başlığı altında verilmiştir (Saraç, 2019a, s. 219; 

Dilçin, 2013, s. 16). Ancak Kaplan (2019, s. 305), tahfîfte şeddeli bir harfi 

şeddesiz okumak esas iken tenkîste kelimenin bünyesinden bir harf atılmasının 

söz konusu olduğunu belirtir. “Râh”, “şâh”, “külâh”, “siyâh” kelimelerinin 

vezin gereği “reh”, “şeh”, “küleh”, “siyeh” şeklinde okunduğu beyitlerden 

birkaçı aşağıda verilmiştir. 
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 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Eşk-i çeşmim dökeyim hâk-i rehinde zîrâ 

  Mâǿ-i nîsân ile dür yemde bulur neşv ü nemâ (G. 4/4) 

 

 (Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fa‘ilün) 

 Ol şeh-i hûbânı tezkîrdir muǾammâdan garaz 

 Dîdeden dûr olmasaydı leyl-i İsrâdan garaz (G. 21/1) 

 

 (Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün) 

 Ruhuñ üzre yüricek Ǿamber-i bûy-ı sünbül 

 Açdı başdan külehiñ böyle duǾâ-gûy sünbül (G. 31/1) 

 (Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün) 

 Tîr-i nigehiñ çekmege ey kaşı kemânım 

 Bâzû-yı hüner-keşle dile kuvvet olur mu (G. 45/2) 

 

 2.1.2. Nazım Şekilleri 

 Dîvânçe’de dört farklı nazım şekline yer verilmiştir. Bunların büyük bir 

bölümünü gazeller oluşturmaktadır. Eserde 1 mesnevî, 1 tahmîs, 45 gazel ve 1 

müstezâd olmak üzere 48 manzume yer almaktadır. Aşağıdaki grafikte nazım 

şekillerinin Dîvânçe’deki dağılımı verilmiştir.   
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Grafik 1: Nazım şekillerinin dağılımı 

 

2.1.2.1. Mesnevî 

 Arapça “sny” kökünden türemiş ve “ikişer ikişer” anlamına gelen 

“mesnen” kelimesinin bir nispeti gibi görünen bu kelime, kök ve şekil 

bakımından Arapça olsa da bu dilde kullanılmamıştır (Ateş, 1979, s. 127; 

Çelebioğlu, 2018, s. 19). Kelime, sözlükte “muhtelifü’l-kavâfî ebyâta, ta’rif-i 

digerle her beyiti başlı başına mukaffa olan nazm” olarak tanımlanır (Kartal, 

2009, s. 412-413). Tanzim bakımından nazım şekillerinin en kolayı mesnevî 

olduğundan rivayetlere ve tasvirlere dair uzunca manzumeler genellikle bu 

şekille yazılmıştır (Turan, 2015, s. 159). Bu nazım şeklinde beyit sayısı iki ile 

on binler arasında değişebilir; dolayısıyla belirli bir sınırlama söz konusu 

değildir (Ünver, 2011, s. 432).  

 Hıfzî Dîvânçesi’nde mesnevî nazım şekliyle yazılmış bir şiir 

bulunmaktadır. 16 beyitten oluşan bu küçük mesnevî, remel bahrinin kısa 

kalıplarından olan “fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün” vezniyle kaleme alınmıştır. 

Dîvânçe’nin sonunda yer alan şiirin -eserdeki diğer tüm şiirlerde olduğu gibi- 

başlığı bulunmamaktadır. 

 Çeşitli tasnifleri olmakla birlikte mesnevîler konularına göre “aşk konulu 

mesnevîler, dinî ve tasavvufi mesnevîler, ahlaki ve öğretici mesnevîler, savaş 

ve kahramanlık konulu mesnevîler, bir şehri ve güzellerini anlatan mesnevîler 

ve mizahi mesnevîler” olmak üzere altı başlık altında sınıflandırılabilir (Dilçin, 

2%2%

94%

2%

Mesnevi Tahmis Gazel Müstezat
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2013, s. 177-201). Hıfzî’nin bu mesnevîsi, dinî içeriğiyle öne çıkan, eğitici ve 

öğüt verici nitelikte bir münâcâttır. 

 

 2.1.2.2. Musammat 

 Musammatlar; üç, dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz, on… mısralı 

bentlerden oluşan nazım şekilleridir. Müzdevic ve mütekerrir olmak üzere ikiye 

ayrılırlar. Musammat müzdeviclerin bentlerinde sondan birer veya ikişer mısra 

aynı kafiyede olurken (Örneğin; murabbalarda “aaaa-bbba-cccca”); mütekerrir 

musammatlarda sondan birer veya ikişer mısra aynen tekrarlanır (Örneğin; 

murabbalarda “aaaa-bbba-cccca”) (İz, 2008, s. 443). Dîvânçe’deki tek 

musammat örneği aşağıda verilen tahmîstir.  

 

2.1.2.2.1. Tahmîs  

 Kelime anlamı “beş bölük etmek, beş köşeli etmek; beş kat etmek, beşe 

bölmek, bir nesneyi beş erkân üzere tertip ve imal etmek” (Kırkkılıç ve Sancak, 

2017, s. 172; Toparlı, 2016, s. 471) olan tahmîs kelimesi, edebî bir terim olarak 

“söylenmiş bir manzumenin her beytini matlada her iki mısrasıyla, diğerlerinde 

yalnız birinci mısrasıyla hem kafiye olmak üzere üç mısra zammedilerek beş 

mısraya iblağ eylemek” şeklinde tanımlanır (Belenkuyu, 2023, s. 113). Tahmîs 

edilen şiirler genellikle çok beğenilen, çok tanınan gazeller üzerine yapılır 

(Kurnaz ve Çeltik, 2013, s. 276). Bunun yanı sıra şairler kendi gazellerini de 

tahmîs etmişlerdir (Gökalp, 2012, s. 244). 

 Hıfzî Dîvânçesi’nde 1 tahmîs bulunmaktadır.  Tahmîs-i müzdevic örneği 

olan şiirin kafiye şeması “aaaaa/bbbba/cccca…” şeklinde olup beş bentten 

oluşmaktadır. Âşıkâne duygularla kaleme alınmış olan tahmîste sevgilinin yüz, 

boy, saç, göz, kirpik… gibi güzellik unsurları çeşitli teşbih /istiareler 

yardımıyla öne çıkarılmış ve âşığın ayrılık acısından dolayı içinde bulunduğu 

çaresiz hâli işlenmiştir. Şiirin bir bendinde de Hz. Yûsuf kıssasına telmihte 

bulunulmuştur.   
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 Ol cemâl-i âfitâb-ârâ cihânım kandadır 

 Geçmez idi görmeyem gün şimdi yârim kandadır 

 Âteş-i hicr ile yakdı cism [ü] cânım kandadır 

 Görmedim çokdan o serv-i nev-hırâmım kandadır 

 El-amân ol pâd-şeh-i kişver-sitânım kandadır 

 … 

 Kıl nazar imǾân ile gel Hıfzî-i nâ-çâra sen  

 Derd-i Ǿaşkıñla yanıp yakıldıgı ikrâra sen 

 Nakd-i cânın versene dünyâda hayr-âsâra sen 

 Ger garaz tanzîr ise ey Râtib-i bî-çâra sen 

 Kandesin Hıfzî gibi şâǾir-zebânım kandadır (Th. 1/I-V) 

 

2.1.2.3. Gazeller 

 Gazel kelimesi sözlükte “mahbûbenin hüsn-i cemâlini methederek 

kendisine takılma, bu yolda şiir söyleyerek mahbûbe ile eğlenme; aşk, 

muhabbet ve işret hakkında beş on beyitten mürekkep şiir” olarak tanımlanır 

(Yavuzarslan, 2015, s. 371).  Edebî bir ıstılah olarak ise bilhassa aşk, güzellik 

ve şaraptan bahseden küçük şiirler için kullanılır (Ateş, 1947, s. 730). Gazelde 

en çok işlenen konu kadın ve aşktır. Bunun yanı sıra sevgilinin güzelliği, 

çekiciliği, ona duyulan özlemin ve sevgilinin âşıka olan kötü davranışlarının  

verdiği ızdırap, rakibin âşık üzerinde uyandırdığı kızgınlık ve kıskançlık, 

feleğin ve talihin âşıka eziyeti, meyhane, içki âlemleri, şarabın zevki, baharın 

verdiği neşe, talihin iyi ve kötü cilveleri, dinle ilgili düşünceler, tasavvuf,  ham 

sofularla alay, hayat, dünya ve ahiret hakkında türlü görüş ve hikmetler de 

gazellerde sık sık söz konusu edilmiştir (Dilçin, 2011b, s. 140). Hıfzî’nin de 

gazellerinde muhtelif konuları ele aldığı görülmektedir.  

 Gazeller matlaı musarra olan beş veya yedi yahut dokuz beyitten 

mürekkep manzumeler olarak tanımlanmıştır (Belenkuyu, 2023, s. 62). Ancak 

nadir de olsa dört beyitli gazellere rastlanır (Saraç, 2019a, s. 47). Dilçin (2013, 

s. 109), 3 beyitli ve 4 beyitli gazellerden mahlas beyti bulunmayanların nâ-
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tamâm gazel sayılabileceğini belirtir. Fakat bu tür gazellerin yarım mı 

kaldıkları yoksa kimi beyitlerin divanlara eksik mi alındığı belli değildir 

(Dilçin, 2011a, s. 24). Kurnaz ve Çeltik (2013, s. 80) ise mahlasın varlığının 

gazeli tamam, yokluğunun da eksik göstermeye veya nazım şeklini belirlemeye 

yeterli ölçü olmadığını, aksi hâlde mahlassız bütün şiirleri nâ-tamâm kabul 

etmek gerekeceğini ve nâ-tamâm konusunun şairinin beyanına bağlı olduğunu 

ifade etmişlerdir. 

 Dîvânçe’de 45 gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin beyit sayıları 4 ile 8 

arasında değişmektedir. Dîvânçe’de dört beyitli 1, 5 beyitli 40, 6 beyitli 1 ve 7 

beyitli 3 gazel yer almaktadır. Dilçin’in tanımına göre, Dîvânçe’de nâ-tamâm 

sayılabilecek tek manzume 10. gazeldir. Ancak bu hususta -Kurnaz ve Çeltik’in 

belirttiği üzere- şairin bir bildirimi olmadığı için kesin bir hüküm 

verilememektedir.  

 

Tablo 2: Dîvânçe’de Yer Alan Gazellerin Beyit Sayıları ve Gazel Numaraları 

4 beyitli 

gazellerin 

numaraları 

5 beyitli gazellerin 

numaraları 

6 beyitli 

gazellerin 

numaraları  

7 beyitli gazellerin 

numaraları 

10 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 

11, 13, 14, 15, 16, 

17, 18, 19, 20, 21, 

22, 23, 24, 25, 26, 

27, 28, 29, 30, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 

39, 40, 41, 42, 43, 

44, 45 

32 2, 12, 31 

 

 Gazellerin kafiye düzeninde elifba sırası takip edilmiştir. Sadece ذ (zel) 

harfi ile gazel yazılmamıştır. En çok ise ه (he) harfi ile gazel kaleme alınmıştır. 

Aşağıdaki tabloda revî harflerine göre gazellerin sayıları verilmiştir. 

 

Tablo 3: Revî Harflerine Göre Gazellerin Dağılımı 

Harfler Gazel 

sayıları 

Gazel 

numaraları 

Harfler Gazel 

sayıları 

Gazel 

numaraları 

 1 22 (tı) ط 4 1, 2, 3, 4 (elif) ا

 1 23 (zı) ظ 1 5 (be) ب

 1 24 (ayn) ع 1 6 (te) ت
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 1 25 (gayn) غ 1 7 (se) ث

 1 26 (fe) ف 1 8 (cim) ج

 2 27, 28 (kaf) ق 1 9 (ha) ح

 1 29 (kef) گ 1 10 (hı) خ

 2 30, 31 (lam) ل 2 11, 12 (dal) د

 ,4 32, 33, 34 (mim) م - - (zel) ذ

35 

 2 36, 37 (nun) ن 4 13, 14, 15, 16 (re) ر

 1 38 (vav) و 1 17 (ze) ز

 ,6 39, 40, 41 (he) ه 1 18 (sin) س

42, 43, 44 

 1 45 (ye) ى 1 19 (şın) ش

    1 20 (sad) ص

    1 21 (dad) ض

 

 Gazelin matla beytinin birinci ya da ikinci mısraının makta beytinin son 

mısraında tekrar edilmesine redd-i matla denilmektedir (Olgun, 1936, s. 105). 

Hıfzî Dîvânçesi’nde redd-i matla bulunan iki gazel vardır. Bunlar 22 ve 34. 

gazellerdir. 

 

 ǾÂlem-ârâ bir civânıñ şimdicek üftâdıyım 

 Bir güzel gün yüzlünüñ rıkkıyyet-i âzâdıyım 

 … 

 Ger sorarlarsa saña Hıfzî bu bîmârlık nedir 

 ǾÂlem-ârâ bir civânıñ şimdicek üftâdıyım (G. 34/1-5) 

 

 Divan şairleri de değişik, özgün ve etkili redifler bularak müreddef 

gazeller yazmaya özel çaba göstermişlerdir (Dilçin, 2011a, s. 26). Müreddef 

şiir söyleme Türklere Acem şiirinden intikal etmiştir (Saraç, 2017, s. 29). Divan 

şiirinde redifli yani müreddef gazellerin, redifsiz (gayr-ı müreddef) gazellere 
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oranla sayılarının daha çok olduğu belirtilir (Dilçin, 2011a, s. 28). Hıfzî ise 

Dîvânçe’sinde gayr-i müreddef gazelleri daha fazla tercih etmiştir.  

 

 Nev-civânım giderek âfet-i devrân olmuş 

 Tâze-terlik saña inǾâm ile ihsân olmuş 

 … 

 Aldayıp mekr [ü] füsûn ile seni ey Hıfzî 

 Dün gece hâne-i ağyarda mihmân olmuş (G. 19/1-5) 

 

 Suhan-perdâz erbâb-ı safâda bir gazel gördüm 

 Sözüm yok togrusu meyl eyledim ben bî-bedel gördüm 

 … 

 Yine Râsih Efendi semtine pey-revlik eylersin 

 Bugün hûbân-ı Ǿasrı Hıfziyâ pek mübtezel gördüm (G. 32/1-5) 

 

2.1.2.4. Müstezâd 

 Müstezâdın sözcük anlamı “ziyadeleşmiş, artmış, çoğalmış” demektir 

(Devellioğlu, 2015, s. 881). Edebî bir terim olarak ise mısraların sonuna 

“ziyade” denilen mevzun ve kısa bir parça ilave edilmesiyle oluşan ziyadeli 

mısralı manzumelere denilmektedir (Olgun, 1936, s. 88). İpekten (2004, s. 19), 

gazelin her mısraına kısa mısralar eklenerek yeni bir nazım şekli türetildiğini 

ve bu şekle müstezâd dendiğini belirtir. Kurnaz ve Çeltik’e göre (2013, s. 109) 

ise müstezâd bir nazım şekli değildir. Beyitlerin uzun mısralarına, o mısraın 

vezninin ilk ve son tefilesine uygun vezinde eklemeler yapılan gazellere 

“müstezâd” denilmektedir. 

 Müstezâdlar, genellikle aruzun “mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün” 

kalıbıyla yazılan gazellere, ziyade mısraları “mef‘ûlü fe‘ûlün” olan mısraların 

eklenmesiyle oluşmuştur (İpekten, 2004, s. 33). Ancak farklı nazım şekilleriyle 

kurulan ve başka vezinlerle yazılan müstezâdlar da bulunmaktadır. Kafiye 

düzenleri “aa aa; bb aa; cc aa/ aa aa; bx aa; cx aa/ ab ab; cc ab; dd ab/ ab ab; cx 

ab; dx ab” olmak üzere dört şekildedir (Saraç, 2019a, s. 68). Müstezâd meydana 
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getirmek çok maharet ve incelik isteyen bir iş olduğundan her şair müstezâda 

el atmamış ve bu sebeple divanlarda fazlaca müstezâd örneğine 

rastlanılmamıştır (Akün, 1994, s. 407; Saraç, 2019a, s. 69). 

  Hıfzî Dîvânçesi’nde de sadece bir müstezâd bulunmaktadır. Müstezâdın 

kafiye örgüsü “aa aa; bx aa; cx aa; dx aa; ex aa” biçimindedir. Şair, bu nazım 

biçimini geleneğe uygun şekilde, hezec bahrine ait “mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü 

fe‘ûlün” ve “mef‘ûlü fe‘ûlün” kalıplarıyla kaleme almıştır.  

 

 Üftâde olup dil yine mahzûn efendim 

 Âgûş edebilsem 

 Kapdı bu göñül murgunu ol kaşı kemendim 

 Hâmûş edebilsem  

 

 Kad kâmetini gösterip ol şâh-ı sanavber  

 Bâlâ-yı bülendi 

 Boy çekdi yine ‘âleme ol serv-menendim 

 Ser-pûş edebilsem (Ms. 1/I-II) 

 

2.1.3. Kafiye ve Redif 

Klasik Türk şiirinin en önemli ahenk unsurlarından biri olan kafiye, 

kısaca en az iki mısra sonundaki ses tekrarıdır. Şiirde zengin işlevlerle yerini 

alan bu ses tekrarlarının bulunduğu kelimelerin ya kendilerinin ya da 

anlamlarının farklı olması gerekmektedir. Yüzyıllardır şiirde vazgeçilmez bir 

öge olarak kabul edilen kafiye, sadece Türk edebiyatına özgü değildir; diğer 

dillerin edebiyatlarında da farklı özellikleri ile de olsa karşımıza çıkmaktadır. 

Günümüzde her ne kadar şiirin tanımı içinde belirtilmese de her dönemde şiir 

dilinin önemli bir özelliği olarak kendisini göstermektedir (Saraç, 2019b, s. 

573). Şiirin temel ögelerinden biri olan ve kafiyenin bütünleyicisi ve 

zenginleştiricisi olarak görülen redif ise “söz tekrarlarının mısra sonlarında 

simetrik olarak kullanılması” şeklinde tanımlanır. Bu bağlamda redif, simetrik 

tekrarlarıyla şiiri belirli bir konu veya kavram etrafında toplayarak güçlü bir 
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atmosfer yaratır. Bu tekrarlar, genellikle duygu ve düşünce açısından zemin 

hazırlayarak ona “yek-ahenk” diye adlandırılan bir bütünlük kazandırır (Akün, 

1994, s. 402; Macit, 2005, s. 78-83). Redif, şiirde ahengi artırarak 

okuyucuyu/dinleyiciyi etkilerken aynı zamanda şiirin çağrışım dünyasını da 

zenginleştirir. Bu sayede şiirde ses ve anlamın odak noktası hâline gelir. Böyle 

bir odak noktası, şiirin kendi içinde varlık bütünlüğünü sağlar. Kafiye gibi redif 

de sadece Türk edebiyatına özgü değildir. Özelikle Fars şiirinde de -Türk 

edebiyatındaki kadar olmasa da- önemli bir yer tutar. Divan şiirinde şairler, -

bütün klasik edebiyatlarda olduğu gibi- dâhil oldukları geleneğin estetik 

nizamına sıkı sıkıya bağlı kalmışlardır. Bu bakımdan divan şiirinde kafiye ve 

redif gibi unsurların kullanımını büyük ölçüde gelenek belirlemiştir. Bu 

anlayışta kafiye daha çok göze hitap eder. Dolayısıyla şairler, bazen Türkçe 

kelimelere getirilen eklerle birbiriyle kafiyeli olması mümkün olmayan ancak 

benzer sesleri ihtiva eden kelimelerle kafiye yapmışlardır. Kimi zaman da 

redifin sağladığı sese kafiyeyi emanet etmişlerdir (Macit, 2005, s. 78-83). 

Şairler, kendine özgü kuralları olan klasik Türk edebiyatı geleneğinde, bir 

yandan geleneksel sınırlar içinde kalmayı diğer yandan ise farklılığı 

yakalamayı amaçlamışlardır. Hem özgünlük peşinde koşan hem de dilde 

mükemmelliği hedefleyen şairler, bu hedeflere ulaşmak için kafiye ve redifin 

sunduğu imkânlardan büyük ölçüde yararlanmışlardır (Aydemir ve Çeltik, 

2012, s. 120). Bu bağlamda Hıfzî de gelenek dâhilinde kafiye ve redifin 

işlevinden istifade etmiştir. Şair, klasik Türk edebiyatının kafiye anlayışına 

bağlı kalmaya çalışmış ve aynı zamanda şiirlerinde bu gelenekte kullanılan 

kafiye çeşitlerinden faydalanmıştır. Hıfzî’nin daha çok mücerred ve mürdef 

kafiye biçimlerini tercih ettiği, müesses kafiyeyi çok az, mukayyed kafiyeyi ise 

hiç kullanmadığı görülmüştür. 

          Kafiye-i Mücerrede 

Sadece revî harfinin tekrarı ile yapılan kafiyelerdir (Saraç, 2019b, s. 

583). Yani mısra sonlarındaki tek sesin tekrarlanmasıyla oluşan kafiye 

çeşididir. Dîvânçe’de kafiye-i mücerrede ile yazılmış toplam 19 gazel 

bulunmaktadır. Ancak gazellerin dışında, mesnevînin bazı beyitleri de bu 

kafiye türü ile yazılmıştır.  Dîvânçe’de kafiye-i mücerrede yazılmış 

manzumeler şunlardır: M. 1 (b. 3, b.7, b. 8, b. 12, b. 16), G. 1, G. 2, G. 3, G. 4, 
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G. 5, G. 13, G. 16, G. 18, G. 21, G. 24, G. 26, G. 27, G. 29, G. 32, G. 37, G. 38, 

G. 40, G. 44, G. 45. Aşağıda bu kafiye çeşitlerine dair bazı örnekler verilmiştir: 

 

Şîve-i yâre göñül murgumuz etdi fedâ 

  Per urup başladı pervâza o şûh-ı vâlâ (G. 4/1) 

 

 Çekme dil bir dem gam-ı dünyâyı etme hîç keder 

  Kalmadı dünyâda zîrâ ne Cem [ü] ne tâc-ver (G. 13/1) 

 

Ol şeh-i hûbânı tezkîrdir muǾammâdan garaz 

 Dîdeden dûr olmasaydı leyl-i İsrâdan garaz (G. 21/1) 

 

 Kafiye-i Mürdefe 

 Ridf harfi bulunduran kafiyelere kafiye-i mürdefe adı verilir. Revîden 

önce gelen ve ridf adı verilen “elif, vav, ye” harflerinden birinin kafiyeli 

kelimede bulunması gerekir (Saraç, 2019b, s. 588). Yani bir uzun ünlü (â, î, û) 

ile bir sessiz harften meydana gelen kafiye çeşididir.  Hıfzî’nin şiirlerinde söz 

konusu kafiyenin ridf-i elifî, ridf-i vâvî ve ridf-i yâyî ile oluşturulan tüm 

çeşitlerine rastlamak mümkündür. Dîvânçe’de mürdef kafiye ile yazılmış 24 

gazel ve 1 müstezâd bulunmaktadır. Bunun yanı sıra mesnevînin bazı beyitleri 

ile tahmîsin bazı bentleri bu kafiye türü ile kaleme alınmıştır. Dîvânçe’de 

kafiye-i mürdefle yazılmış manzumeler şunlardır: M.1 (b. 1, b. 2, b. 4, b. 5, b. 

6, b. 10, b. 11, b. 13, b. 14), Th.1. (Th. 1/I, 1/II, 1/III, 1/IV, 1/V), G. 6, G. 7, G. 

8, G. 9. G. 10, G. 11, G. 12, G. 17, G. 19, G. 20, G. 22, G. 23, G. 25, G. 30, G. 

31, G. 33, G. 34, G. 35, G. 36, G. 39, G. 41. G. 42, G. 43, Ms. 1. Aşağıda mürdef 

kafiyeye dair bazı örnekler verilmiştir: 

 

Mey-nâb ederse âb ile cüzǿîce ihtilât 

  Nûş eyledikçe al lebiñ vermede neşât (G. 22/1) 
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 Beni nefs eyledi şol deñlü zebûn 

  Hâtıra gelmiyor aslâ Bî-çûn (M. 1/5) 

 

Meh-likâ Yûsuf gibi ol Hazret-i Hakka halîl 

  Çâk-ı pîrâhen edip Züleyhâ gibi_olma zelîl 

  Girye-i eşk ile buldu râh-ı KenǾâna delîl 

  Aglamakdan dîdeler YaǾkûbveş oldu Ǿalîl 

  Bir haber ver ey sabâ ol nûr-ı Ǿaynım kandadır (Th. 1/II) 

 

 Kafiye-i Müessese 

 Te’sis harfinin bulunduğu kafiyedir (Saraç, 2019b, s. 588). Yani elif harfi 

ile revî harfi arasına harekeli başka bir harfin girmesiyle oluşan kafiye çeşididir. 

Bu elife “te’sis”, te’sis ile revî arasındaki harekeli harfe ise “dahîl” denir. 

Dîvân’da kafiye-i müessese ile yazılmış tek manzume 28. gazeldir. 

Rûy-ı meh-rûya selâm vermege dîvâne mi yok 

  Müşterî bulmaga gün yüzlüye cânâne mi yok (G. 28/1) 

 

 

Grafik 2: Kafiye Türlerinin Dağılımı 
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Hıfzî, -birçok divan şairi gibi- genellikle Arapça ve Farsça kelimelerle 

kafiye yapma yoluna gitmiş; dolayısıyla Türkçe kelimelere çok az yer 

vermiştir. Kafiye düzeninde yer verdiği Türkçe kelimeleri genellikle Arapça ve 

Farsça kelimelerle birlikte kullanmıştır. Örneğin 37. gazelde; ciger, şerer, der, 

ber, ser gibi kafiyeli kelimeler arasında Türkçe “ter” kelimesi görülmektedir. 

Şair, 27. gazelinde “çıkmasak, yakmasak, bakmasak, sermasak, basak, yasak” 

gibi Türkçe sözcüklerle de kafiye oluşturmuştur. Ancak şiirlerinin geneline 

bakıldığında bunun bir istisna olduğu anlaşılmaktadır. Bu durum, Hıfzî’nin 

kimi zaman aynı dile ait kelimelerle kimi zaman ise Türkçe-Arapça, Türkçe-

Farsça, Arapça-Farsça ve Arapça-Farsça-Türkçe sözcüklerle kafiye örgüsünü 

oluşturduğunu göstermektedir. 

 

 Türkçe Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnek: 

BaǾd-ı ezmân-ı sabâvet gitdi 

 Beni nefs âteşine berkitdi (M.1/8) 

 

 Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnek: 

Gayra meyl etme güzel gel bize ülfet eyle 

 Nûş-ı nev-bâde ile defǾ-i harâret eyle (G. 40/1) 

  

 Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnek: 

Gel ey âvâre murg-ı dil dolaşma sayd şikârında  

 Urup pervâz uçup kuş gibi kalma bezm-i yârında (G. 41/1) 

 

 Türkçe-Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnek: 

Olmak isterseñ cihânda ber-murâd 

Fikr-i dünyâyı hemân ardına ad (G. 11/1) 
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 Türkçe-Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnek: 

 Çokdan berü ol serv-i revân çıkmadı karşu  

 Sakf-ı felegi eyledi mesken yine meh-rû (G. 38/1) 

 

 Arapça-Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnek: 

Kıldı lâgar beni bu nefs ü hevâ 

 Keremiñden baña lutf et şâhâ (M. 1/3) 

 

Tablo 4: Hıfzî Dîvânçesi’nde Kullanılan Kafiye Türlerinin Şiirlere Göre Dağılımı 

Nazım 

Şekilleri  

Kafiye-i 

Mücerrede 

Kafiye-i Mürdefe Kafiye-i Müessese 

Mesnevî -â (ا) (3,7 ve 9. 

beyit) 

-et ( ت) (8. beyit) 

-iç/-eç (ج) (12. 

beyit) 

-er (ر) (16. beyit) 

-ûb (اوب) (1. beyit) 

-ân (ان) (11 ,4 ,2 ve 

13. beyit) 

-ûn (اون) (5. beyit) 

-ât (ات) (10 ,6. 

beyit) 

-în (ین) (14. beyit) 

-âd (اد) (15. beyit) 

 

 

Tahmîs  -âm/-ân (ام), (ان) (I. 

bend) 

-îl (یل) (II. bend) 

-âg (اغ) (III. bend) 

-âd (اد) (IV. bend) 

-âr (ار) (V. bend) 

 

 

  

1. Gazel -â (ا)   

2. Gazel -â (ا)   

3. Gazel -â (ا)   

4. Gazel -â (ا)   
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5. Gazel -eb, -ep ( ب), (پ)   

6. Gazel  -ât (ات)  

7. Gazel  -âs (اث)  

8. Gazel  -âc (اج)  

9. Gazel  -âh (اح)  

10. Gazel  -âh (اخ)  

11. Gazel  -âd (اد)  

12. Gazel  -îd ( ید)  

13. Gazel -er (ر)   

14. Gazel - - - 

15. Gazel  -în (ین), -ân (ان), -

ûn (اون), -ayn(این), -

em (م) 

 

16. Gazel -ar (ر)   

17. Gazel  -âz (از)  

18. Gazel -es (س)   

19. Gazel  -ân (ان)  

20. Gazel  -âs (اص)  

21. Gazel -â (ا)   

22. Gazel  -ât (اط)  

23. Gazel  -âz (اظ)  

24. Gazel -â (ا)   

25. Gazel  -âg (اغ)  

26. Gazel -ef (ف)   

27. Gazel ak (ق)   

28. Gazel   -âne (انه) 

29. Gazel -ek (ك)   

30. Gazel  -âl (ال)  

31. Gazel  -ûy (اوى)  

32. Gazel -el/-al ( ل)   

33. Gazel  -ân (ان)  
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34. Gazel  -âd (اد)  

35. Gazel  -ân (ان)  

36. Gazel  -ûş (اوش)  

37. Gazel -er (ر)   

38. Gazel -û/-u (و)   

39. Gazel  -ân (ان)  

40. Gazel -et ( ت)   

41. Gazel  -âr (ار)  

42. Gazel  -âr (ار)  

43. Gazel  -âr (ار)  

44. Gazel -â (ا)   

45. Gazel -et ( ت)   

 Müstezâd  -ûş (اوش)  

 

 Kafiye Kusurları 

 Nazım tekniğine büyük önem verilen klasik Türk edebiyatı geleneğinde, 

kafiye kullanımı için belirli bir çerçeve oluşturulmuştur. Bu çerçevenin dışına 

çıkılması ise kafiye kusurlarını meydana getirmiştir.  

Klasik şiirde, Arap harfleriyle yazılışları aynı fakat harekeleri farklı olan 

kelimeler arasında uyak yapılması kabul edilmezdi. Eğer böyle bir uyak 

yapılırsa, bu durum kafiye kusuru olarak değerlendirilirdi. Bu çerçevede, kafiye 

kusurları dört ana başlık altında ele alınmaktadır: Sinâd, ikvâ, ikfâ ve îtâ (Dilçin, 

2013, s. 64). Hıfzî’nin şiirlerinde de söz konusu kusurlardan bazıları 

görülmektedir: 

Sinâd: Kafiyeli kelimelerde ridf harflerinin aynı olmamasıdır. Örneğin; 

“Zâr” ile “zîr” ve “zor” gibi (Dilçin, 2013, s. 64). Dîvânçe’de 15. gazelin 3. 

beytinde bu kusura rastlanmaktadır. Zira ridf-i elifî ile oluşturulan kafiye 

düzeni birinci beytin ilk mısraında ve 3. beyitte bozulmuştur. 

 

Sordum ol serv-i bülende nâzenînim kandadır 

  Ebre girmiş meh gibi tâze civânım kandadır (G. 15/1) 
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Haddi hoş mâǿil hevâ-yı kâkülüñ sevdâsına 

  Dâr-ı gîsûdan halâs oldum derûnum kandadır (G. 15/3) 

 

  İkfâ: Kafiyeli kelimelerde revî harfinin Arap harfleriyle yazılışları ayrı 

fakat okunuşta ses bakımından aynı olmasıdır. Örneğin; “ṣabâḥ ” ile “sipâh” 

gibi. Dîvânçe’deki 10. gazelde bu kusur ile karşılaşılmaktadır. 

 

Rûm ili olmadıgı bellü olur kelâmdan 

Bir suhan Anatolıda âh enînedir tarḥ (G. 10/2) 

 

Bir nev-nihâle beñzer Tûbâ kadiñ hırâmı 

  Tâze fidân misâli saldı cihâna bir şâħ (G. 10/3) 

 

Îtâ: Şiir içinde kafiyenin aynı anlamda yinelenmesidir (Saraç, 2019b, s. 

590). Dîvânçe’de 2. gazelde yer alan “sezâ” kelimesi aynı anlamda iki defa 

kullanılmıştır. Dolayısıyla kafiye kusuru olarak îtâ yapılmıştır. 

 

Çıkıp dûd-ı âh âsmâna gider 

  Beni hüsnüñ odına yaksañ sezâ (G. 2/5) 

 

  Çü Hıfzî mukayyed degül deftere 

  Anı kayd-ı defter ederseñ sezâ (G. 2/7) 

 

Dîvânçe’de bunların yanı sıra bazı kelimelerin yazımı değiştirilerek veya 

farklı yöntemlerle oluşturulan kafiye kusurları da görülmektedir. Örneğin; 31. 

gazelin 1, 3, 6 ve 7. beyitlerinde uyak ile redif arasında “izafet kesresi” 

bulunmazken 2, 4 ve 5. beyitlerde mevcuttur. 
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 Ruhuñ üzre yüricek Ǿamber-i bûy-ı sünbül 

  Açdı başdan külehiñ böyle duǾâ-gûy sünbül  

 

 Tabla perçem gibi kandîl salıp etrâfa o yâr 

  Dâglandı yine kâkül ile mûy-ı sünbül 

 

 Çeşm-i eşkim gibi bârân-ı kerem yagdıkda  

  Ebr-i nîsân-ı pür-dâne-i lüǿlüǿ sünbül 

 

 Deşt ü sahrâda biten lâle-i nuǾmânî imiş 

  Kûy-ı gülşende imiş mesken-i kûy-ı sünbül 

 

 Göklere çıksa n’ola âh [u] figânım zârım 

  Dâġlar sînem[i] yakdı göre rûy-ı sünbül 

 

  Hep şükûfe derilip yanına geldikde beri 

  Cümleten nergis [ü] lâle dahı şeb-bûy sünbül 

 

 Bâgbândan izin al Râsihe göster yüzünü 

  Zikr ede Hıfzî gibi hây ile hûy sünbül (G. 31/1-7) 

 

Dîvânçe’de bir gazelin tüm beyitlerinde aynı tür kafiye kullanılmadığı 

gözlemlenmektedir. Örneğin; 39. gazelin 1, 2, 3 ve 5. beyitlerinde “-ân” mürdef 

kafiyeye, 4. beytinde ise “-âne” müesses kafiyeye yer verilmiştir. 

 

 O çeşm-i mest-i âhûnuñ nigâhı kâr eder câna 

Yanar sûzişle cânı Ǿarz ederler mîr-i mîrâna 
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 Dilim eskitdi cânâ kûy-ı çâra menzil almakdan 

  Süvâr-ı esb olunca tâ gider Îrân[a] seyrâna 

 

 Dolaşdı dil hevâ-yı Ǿaşkına bî-sabr şekîb oldu 

  Açık baş pâ-bürehne def gibi döndü bu dîvâne 

  

 Elif kâmetli yârim rahm edem derdi saña lîkin 

  Yapışmazsın bu gerdâna edersin Ǿahd ü peymâne 

 

 Nazîriñ isterim cânâ esîrim dâm-ı zülfüñde  

  Başımda kîl [ü] kâle bakmagıl Hıfzî yeter câna (G. 39/1-5) 

 

Klasik şiirde, kafiyelerin aynı dilden kelimelerle oluşturulmasının yanı 

sıra gramer açısından da aynı işleve sahip olmaları önemlidir. Bu nedenledir ki 

isimle isim, sıfatla sıfat, fiille fiil vb. kelimeler birbirleriyle kafiyelendirilmiştir. 

Dîvânçe’de çeşitli sebeplerle bu kurala uyulmadığı görülmektedir. 

 

 Vişn-âbî meyle keyfim ederse ger imtizâc  

  MaǾcûn-ı berş ile edemezsin baña Ǿilâc 

 Nefs [ü] hevâña tâbiǾ olursañ sakın meded 

  Şeytân işinde eyle [ki] taǾcîl gözüñ[ü] aç 

 

 Müstagnîdir şu göñül olan bâb-ı Hazrete 

  Etmez Cenâb-ı Hakk anı kimseye ihtiyâc (G. 8/1-3) 
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Kafiye harfi olan revînin kelimenin aslî harflerinden birisi olması 

gerekmektedir. Bu kurala uyulmaması kafiye kusurlarından biri olarak 

değerlendirilir. Revîde tekellüf (Saraç, 2019b, s. 593) olarak da bilinen bu 

kusura Dîvânçe’de de rastlanmaktadır. Örneğin; 9. gazelde kafiye oluşturan 

kelimeler sırasıyla şu şekildedir: “tâc-ver, heder, eder, güzer, ser”.  Görüldüğü 

üzere buradaki dört kelimede kafiye harfleri sözcüğün aslî harfidir. Ancak 

“eder” kelimesinde kafiye “-er” fiil çekim ekidir. 

 

Çekme dil bir dem gam-ı dünyâyı etme hîç keder 

  Kalmadı dünyâda zîrâ ne Cem [ü] ne tâc-ver 

 

 Eskidir yokdur kanâǾat pek tayanma câhına 

  Mansıb aldı [mı] eder hep âhiret havfıñ heder 

 

 Bir gül-i raǾnâya meftûn oldu şeydâ göñlümüz 

  Sahn-ı gülşen içre bülbül gibi dil feryâd eder 

 

 Zülf-i Ǿanber-bûyuna Mecnûn diyü bend eyleyip 

  Deşt [ü] sahrâ Kays gibi niçe yıl etdim güzer 

 

 ǾÂkıbet kurtulmadım yâriñ dolaşdım zülfüne 

   Hıfziyâ bu kîl ü kâliñ oldu pür-sevdâ-yı ser (G. 9/1-5) 

 

 Redif 

  Hıfzî’nin şiirlerinde kafiye çeşitliliğinin yanı sıra redif bakımından da bir 

zenginlik göze çarpmaktadır. Şair, şiirlerinde kafiye+ek, kafiye+kelime, 

kafiye+ek+kelime veya kafiye+ek+kelime grubu hâlinde redif biçimlerini 

tercih ederken, özellikle kafiye+ek yapısındaki rediflere daha fazla önem 
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atfetmiş; Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri redif olarak kullanmıştır. Ancak 

redif seçiminde daha çok Türkçe kelimeleri tercih etmiştir. Dîvânçe’de 

mesnevînin 1, 2, 3, 5, 7, 10, 13, 14 ve 15. beyti, tahmîsin 2. bendi ve 1, 2, 3, 4, 

5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 16, 17, 18, 20, 22, 24, 25, 26, 27, 29, 30 ve 38. gazel 

redifsiz olarak kaleme alınmıştır. 

 

 Ek Hâlindeki Redifler: 

 -a, -da, -di, -dir, -eyim, -ım, -ında, -ıyım, -imden, -yı.   

Örnek: 

Âh eyler isem bir kere dâg-ı cigerimden 

Kanlar dökülür dîde-i hûn-rîz [ü] terimden (G. 37/1) 

 

 Ek+Kelime Hâlindeki Redifler: 

 -a/-e beñzer, -dir elfâz, -dan garaz -ım senden, -im/-ım/-em/-um 

kandadır, -mi yok. 

  Örnek: 

 Sühan-ı ehl-i dile dürr-i ǾAdendir elfâz 

  Böyle yektâ sözü nazmımda resendir elfâz (G.23/1) 

 

 Kelime Hâlindeki Redifler: 

 edebilsem, eylesin, eyle, gördüm, olmuş, sen, sîneme, sünbül, veririm. 

Örnek: 

Suhan-perdâz erbâb-ı safâda bir gazel gördüm 

  Sözüm yok togrusu meyl eyledim ben bî-bedel gördüm (G. 

32/1) 
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 Kelime Grubu Hâlindeki Redifler: 

 olur mu. 

  Örnek: 

Bir kerre o meh-rû ile hem-sohbet olur mu 

  Ol talǾat-ı hûrşîd ile ünsiyyet olur mu (G. 45/1) 

 

 Ek+Kelime Grubu Hâlindeki Redifler: 

 -ıma bâ’is budur. 

  Örnek: 

  Güm olup ol nev-civânım dâdıma bâǾis budur 

  Gonce açılmaz çemende bâdıma bâǾis budur 

  Ol vefâ-keş gam gelip imdâdıma bâǾis budur 

  Bülbülâsâ tâ seher feryâdıma bâǾis budur 

  Dîdeden pinhân olup ol gülsitânım kandadır (Th. 1/IV) 

 

 Dîvânçe’deki 20 gazelde ve müstezâdda redif bulunmaktadır. Bunun 

dışında mesnevînin bazı beyitlerinde (1, 2, 3, 5, 7, 10, 13, 14 ve 15. beyit) 

tahmîsin kimi bentlerinde (I, III, IV ve V. bent) redif yer almaktadır. 

 

Tablo 5: Hıfzî Dîvânçesi’nde Kullanılan Redif Çeşitlerinin Şiirlere Göre Dağılımı 

Nazım 

Şekilleri 

Ek 

Hâlinde

ki 

Redifler  

Kelime 

Hâlindeki 

Redifler  

Ek+Kelime 

Hâlindeki 

Redifler 

Kelime 

Grubu 

Hâlindeki 

Redifler  

Ek+Kelime 

Grubu 

Hâlindeki 

Redifler 

Mesnevî -ım (4. 

beyit) 

-di (8. 

beyit) 

 -ım senden 

(6. beyit)  
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-yı (9. 

beyit) 

-a (11. 

beyit) 

-eyim 

(12. 

beyit) 

-dir (16. 

beyit) 

Tahmîs  sîneme 

(III. bend) 

sen (V. 

bend) 

-ım kandadır 

(I. bend) 

 -ıma bâǾis 

budur (IV. 

bend) 

1. Gazel - - - - - 

2. Gazel  - - - - - 

3. Gazel - - - - - 

4. Gazel - - - - - 

5. Gazel - - - - - 

6. Gazel - - - - - 

7. Gazel - - - - - 

8. Gazel - - - - - 

9. Gazel - - - - - 

10. Gazel - - - - - 

11. Gazel - - - - - 

12. Gazel - - - - - 

13. Gazel - - - - - 

14. Gazel   -a/-e beñzer   

15. Gazel   -im/-ım/-

em/-um 

kandadır 

  

16. Gazel - - - - - 

17. Gazel - - - - - 

18. Gazel - - - - - 
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19. Gazel  olmuş    

20. Gazel - - - - - 

21. Gazel   -dan garaz   

22. Gazel - - - - - 

23. Gazel   -dir elfâz   

24. Gazel - - - - - 

25. Gazel - - - - - 

26. Gazel - - - - - 

27. Gazel - - - - - 

28. Gazel   -mi yok   

29. Gazel - - - - - 

30. Gazel - - - - - 

31. Gazel  sünbül    

32. Gazel  gördüm    

33. Gazel -ım     

34. Gazel -ıyım     

35. Gazel  veririm    

36. Gazel  eylesin    

37. Gazel -imden     

38. Gazel - - - - - 

39. Gazel -a     

40. Gazel  eyle    

41. Gazel -ında     

42. Gazel -ında     

43. Gazel -ında     

44. Gazel -da     

45. Gazel    olur mu  

Müstezâd  edebilsem    

Toplam 14 9 7 1 1 
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 Tabloya göre Dîvânçe’deki gazeller ile müstezâdda bulunan redif 

çeşitlerinin sayıları şu şekildedir: Ek hâlinde redif 8, kelime hâlinde redif 7, 

ek+kelime hâlinde redif 5’tir. Ek+kelime grubu hâlinde redif ise 

bulunmamaktadır. Bunun dışında mesnevînin 6 beytinde ek hâlinde redif, 1 

beytinde ek+kelime hâlinde redif; tahmîsin I. bendinde ek+kelime hâlinde 

redif, III ve V. bendinde kelime hâlinde redif, IV. bendinde ise ek+kelime grubu 

hâlinde redif kullanılmıştır. Aşağıdaki grafiklerde sırasıyla rediflerin ve redif 

türlerinin dağılımı verilmiştir. 

 
Grafik 3: Şiirlerdeki Redif Dağılımı8 

 

 

 
Grafik 4: Şiirlerde Redif Çeşitlerinin Dağılımı 

 
8 Rediflerin dağılım oranı belirlenirken mesnevî ve tahmîs nazım şekilleri değerlendirme dışı 

bırakılmıştır. 

46%
54%

Redifli şiirler Redifsiz şiirler

40%

35%

25%

Ek hâlinde redif Kelime hâlinde redif Ek+kelime hâlinde redif
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 2.2. Dîvânçe’nin Muhteva Özellikleri 

 Hıfzî Dîvânçesi’nde bir mesnevî bulunmaktadır. Bu mesnevî de münâcât 

türünde kaleme alınmıştır. Sözlükte “dergâh-ı ilâhiyye arz-ı niyâz; Cenâb-ı 

Hakka niyaz yollu söylenilen manzume” (Parlatır vd., 2006, s. 364) olarak 

açıklanan münâcât, günahkârlık ve pişmanlık duygularının dile getirildiği 

şiirlerdir. Günahkâr bir kulun Allah’ın inayetinden başka sığınacak yeri 

olmadığından münâcâtlarda Allah’ın bağışlayıcılığını ifade eden Rahîm, 

Rahmân, Gaffâr, Muîn, Settâr, Kerîm gibi isim ve sıfatlarından sıkça söz edilir 

(Canım, 2020, s. 212). Hıfzî de mesnevîsinde Gâfir, Sâtir, Hudâvend, Bî-çûn, 

Rahmân isimlerini zikrederek bağışlayan,  kusurları örten, benzeri olmayan, her 

şeyi yoktan var eden ve her şeyin sahibi Allah’a yalvarışta bulunur.  

 

 Meded ey Gâfir-i Ǿisyân [u] zünûb 

  Meded ey Sâtir-i fenâ-yı Ǿuyûb  

 

 Sensin o şâh-ı Hudâvend-i cihân 

  Sen dediñ Ǿâleme cûdunla fe-kân (M. 1/1-2) 

 

  Beni nefs eyledi şol denlü zebûn 

  Hâtıra gelmiyor aslâ Bî-çûn (M. 1/5) 

 

  Varıcak cennetine ey Rahmân 

  Çıka karşu baña hûr u gılmân (M. 1/13) 

 

 Hıfzî, nefsine ve heveslerine kapıldığını, amel defterinde hiçbir iyilik 

bulunmadığını aksine hep günah ve kusurlar olduğunu ifade eder. Şair; mahşer 

gününde, mizanda güzel amellerinin ağır basmasını, sıratı yıldırım gibi 

geçmeyi, korkusuzca Kevser suyundan içmeyi arzu eder. Ayrıca, cennete 

girmek, orada huri ve gılman ile karşılaşmak ve cennetin en yüce makamına 

erişmek için Allah’a niyazda bulunur. Tüm bunlara istidadı olmadığını 

düşünerek çaresiz ve değersiz bir kul olarak Allah’tan yardım diler. 
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 Kıldı lâgar beni bu nefs ü hevâ 

 Keremiñden bana lutf et şâhâ (M.1/3) 

 

 Yazmadım defterime hîç hasenât 

 Oldu hep cürm [ü] kusûr seyyiǿât     

 

 Varıcak çekmek içün mîzâna 

 Hüsn-i aǾmâlim agır et yana   

 

 Yıldırım gibi sırâtı geçeyim 

 Havfsız Kevseriñ âbıñ içeyim 

  

 Varıcak cennetine ey Rahmân 

 Çıka karşu baña hûr u gılmân (M. 1/10-13) 

 

 Bende yokdur buna hîç istiǾdâd 

 Yine sendendir olur [kim] imdâd (M. 1/15) 

 

 Bu münâcâtın dışında Hıfzî, bazı gazellerinde de Allah’ın farklı 

isimlerine yer vermiştir. Aşağıdaki beyitlerde, Allah’ın gönlü tok kullarını 

kimseye muhtaç etmeyeceği; oruç ibadetine devam eden ve bu yolda sabreden 

kullarını ise açlıklarına rağmen “Sabûr” ismiyle manevi olarak doyuracağı dile 

getirilmiştir. 

 

 Müstagnîdir şu göñül olan bâb-ı Hazrete 

 Etmez Cenâb-ı Hakk anı kimseye ihtiyâc 

 Savm-ı şerîfe her kim ederse müdâvemet 

 İsm-i Sabûr ile toyar elbetde olsa aç (G. 8/3-4) 
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 Dîvânçe’de üç peygamberin adı zikredilmektedir. Bunlardan ilk ikisi, 

Hz. Yûsuf ve babası Hz. Yakûb’dur. Şair, Dîvânçe’de yer alan tahmîsin bir 

bendinde, Yûsuf Sûresi’nin 26–29 ve 84. âyetlerine9 telmihte bulunur. Bu 

beyitlerde Hıfzî, Hz. Yûsuf gibi güzel ahlaklı ve Allah’a sadık bir kul olmayı 

öğütlerken; nefsine yenilip Hz. Yûsuf’un gömleğini yırtan Züleyhâ gibi zelil 

bir duruma düşülmemesi gerektiğini vurgular. Devam eden mısralarda ise şair, 

Hz. Yakûb’un oğlu Yûsuf’a olan hasreti sebebiyle gözyaşlarına boğulmasını ve 

gözlerini kaybetmesini hatırlatarak kendi aşk acısını dile getirir. Gözyaşının, 

sevgiliye ulaşmanın bir yolu olduğunu ima eder. Son mısrada ise gözünün nuru 

sevgilisinden haber almayı umarak saba yeline seslenir. 

 

 Meh-likâ Yûsuf gibi ol Hazret-i Hakka Halîl 

 Çâk-ı pîrâhen edip Züleyhâ gibi_olma zelîl 

 Girye-i eşk ile buldu râh-ı KenǾâna delîl 

 Aglamakdan dîdeler YaǾkûbveş oldu Ǿalîl 

 Bir haber ver ey sabâ ol nûr-ı Ǿaynım kandadır (Th. 1/II) 

 

 Dîvânçe’de bahsi geçen bir diğer peygamber ise Hz. Îsâ’dır. Klasik Türk 

şiirinde Hz. Îsâ; “Mesîh”, “Mesîhâ”, “İbn-i Meryem”, “Rûhullâh” ve “Rûhu’l-

Kudüs” gibi çeşitli sıfatlarla anılır. Hıfzî de eserinde söz konusu sıfatlardan  

“Mesîh”i  zikretmiştir. Aşağıdaki beyitte şair; Mesîh, Îsâ, “deyr (kilise)” ve 

“tasvîr” kelimelerini bir arada kullanarak tenasüp yapmış ve sevgilinin 

güzelliğine mecazi bir yolla dikkat çekmiştir.  

 

 
9 “Yûsuf, ‘Asıl kendisi benimle birlikte olmak istedi’ dedi. Kadının akrabasından biri şöyle bir 

görüş bildirdi: ‘Eğer adamın gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir; adam 

yalancıdır. Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir; adam doğru 

söylemektedir.’ Aziz Yûsuf’un gömleğinin arkadan yırtılmış olduğunu görünce şöyle dedi: 
‘Anlaşılıyor ki bu iş, siz kadınların bir entrikasıdır. Sizin entrikanız gerçekten çok tehlikelidir. 

Yûsuf! Sen bunu olmamış say. (Kadına): Sen de günahının affını dile; çünkü sen günahkârlardan 

oldun.” (Yûsuf, 12/26-29). “Onlardan yüz çevirdi, ‘Âh Yûsufum âh! İçim yanıyor!” diyordu.  

Sonunda üzüntüden gözlerine boz geldi. Artık kederini içine gömüyordu.” (Yûsuf, 12/84). 
(Çalışmada verilen tüm ayet mealleri için “Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir. (2023).  Hayrettin 

Karaman vd. (haz.). I-V, Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları” künyeli çalışmadan 

yararlanılmıştır 
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 Levh-i dilde n’ola tasvîr olunursa ol şûh 

 Hakk olur deyr-i derûnumda Mesîh ü ǾÎsâ (G. 1/2) 

 

 Eserde, peygamberlerin dışında tarihî ve efsanevi kişilere de yer 

verilmiştir. Bu efsanevi şahsiyetlerden biri de İran’ın Pişdâdiyân hanedanına 

mensup Cemşîd’dir. Cem, Cemşîd, Cemşab ve Cemşîdûn adlarıyla da bilinen 

bu kahraman, Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdarıdır. 

Şehnâme’ye göre babası Tahmûres’in ölümünün ardından tahta çıkmış; ilk 

olarak demiri yumuşatarak kalkan, zırh ve silah üretimini sağlamış, ardından 

kıymetli taşları işlemeyi öğrenmiştir. Cemşîd, saltanatının görkemine uygun 

olarak mücevherlerle süslenmiş bir taht yaptırmıştır. Rivayete göre, tüm 

dünyayı dolaştıktan sonra Azerbaycan’a gelen Cem, burayı beğenmiş ve burada 

taht kurmuştur. Güneşin doğuşuna yakın bir vakitte, mücevherlerle süslü 

kaftanını giyip tacını takarak tahtına oturmuş; güneş doğduğunda ise bu 

süslemeler ışıldamış, etrafı aydınlatmıştır. Bu olaydan dolayı o gün “Nevrûz” 

(yeni gün) olarak adlandırılmış, hükümdarın ismine de “şîd” (ışık) kelimesi 

eklenmiş ve bundan sonra sultana “Cemşîd (ışık şahı)” denilmiştir. Yine 

rivayetlere göre Cem, “câm-ı cihân-nümâ” adlı tılsımlı bir kadehe sahiptir. Yedi 

kat göğe benzetilen bu kadehin yedi farklı madenden yapıldığı, üzerinde yedi 

yazı bulunduğu ve dünyanın dört bir yanını gösterebildiği aktarılmaktadır. 

Ayrıca şarabın, kadehin ve daha pek çok nesnenin ilk kez Cem tarafından 

bulunduğu kabul edilir (Yıldırım, 2008, s. 204-209; Tökel, 2000, s. 125-135). 

Ne var ki tüm bu ihtişam ve kudrete rağmen Cemşîd de zaman karşısında 

yenilmiş, ne kendisi ne de tahtı dünyada kalmıştır. Bu yönüyle Cemşîd, dünya 

nimetlerinin geçiciliğini hatırlatan sembol bir figüre dönüşmüştür. Hıfzî, 

aşağıdaki beyitte bu hususu şu şekilde dile getirmektedir: 

 

  Çekme dil bir dem gam-ı dünyâyı etme hîç keder 

  Kalmadı dünyâda zîrâ ne Cem [ü] ne tâc-ver (G. 13/1) 
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 Şair, bu beyitte gönlüne hitap ederek dünyanın gamını yüklenmemesi 

gerektiğini öğütlemektedir; zira bu fânî dünyada ne Cemşîd ne de onun 

görkemli tacı ve tahtı kalmıştır. 

 Dîvânçe’de anılan diğer şahsiyetler arasında -klasik Türk edebiyatının en 

meşhur çift kahramanlı aşk hikâyesi olarak kabul edilen- Leylâ ile Mecnûn’un 

da yer aldığı görülmektedir. Pek çok kaynakta efsane olarak nitelendirilen 

Leylâ ile Mecnûn hikâyesi, İslâm medeniyetinin şekillendirdiği ortak edebî 

miras içerisinde büyük ilgi görmüş; böylece şairler tarafından defalarca 

işlenmiş klasik bir tema hâline gelmiştir. Hikâye Arap, Fars ve Türk 

edebiyatları başta olmak üzere hemen bütün İslâm edebiyatlarında müstakil 

eserler hâlinde işlenmiş; bunun yanı sıra pek çok manzum ve mensur eserde 

sıkça anılan, çeşitli mecaz ve teşbih unsurlarına konu olan, aşkın ve âşıklığın 

sembolü hâline gelmiş meşhur bir kıssadır. Özellikle hikâyenin kahramanları, 

âşık ve mâşuğun temsilî figürleri olarak edebî geleneğe yerleşmiştir. Bu 

bağlamda klasik Türk şiirinde âşığın timsali olarak en çok başvurulan isim hiç 

şüphesiz Mecnûn’dur. Şairler, Mecnûn’un Leylâ ile mektep arkadaşlığı, ona 

âşık oluşu, çöllere düşmesi, orada vahşi hayvanlarla dostluğu, kuşların başına 

yuva yapması, zincire vurulması, Leylâ’ya kavuşmasına rağmen onu 

tanımaması gibi yönleriyle sayısız mazmun oluşturmuşlardır. Hemen her şair 

gibi Hıfzî de Mecnûn’un meşhur hikâyesini şiirlerinde işlemiş ve bu tema 

çerçevesinde çeşitli mazmunlara yer vermiştir.  

         Aşağıdaki beyitte şair, kendisini Mecnûn’a benzeterek sevgilinin misk 

kokan zülfü uğruna çöllere düştüğünü dile getirir. Aynı zamanda gönlüne 

seslenerek Leylî diye (sevgiliyi anıp) perişan bir hâlde dağlarda dolaşmaması 

gerektiğini söyler. 

 

 Kaysveş sahrâya düşdüm zülf-i miskîniñ içün 

  Ey göñül Leylî diyü gezme perîşân dag u bâg (G. 25/3) 

 

  Bir başka beyitte ise şair, çaresiz gönlüne seslenir: “Ey zavallı gönül! 

Sen de Mecnûn misali dağlara sürüklendin; şimdi ise çöllerde “Leylâ! nidasıyla 
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feryat eden bir hâle geldin” der.  Hıfzî burada, gönlündeki çaresizliği ve aşkın 

ızdırabını Leylâ ile Mecnûn hikâyesi bağlamında dile getirir. 

 

 Ey dil-i bî-çâre kûhistâna düşdüñ Kaysveş 

  Şimdi sahrâya düşüp Leylâ diyü feryâdıyım (G. 34/4) 

 

Dîvânçe’de, klasik Türk şiirinin temel karakterleri olan âşık, sevgili ve 

rakip, çeşitli fizikî ve davranışsal özellikleriyle tasvir edilir. Âşık, şiirin 

duygusal merkezini oluşturur; çaresizliği, tutkulu arzuları ve aşkın getirdiği 

acılarla betimlenir. Sevgili ise hem ilham kaynağı hem de sınayıcı bir varlık 

olarak sunulur; güzelliğiyle hem gönlü cezbeden hem de aşkın zorluklarını 

artıran bir figürdür. Rakip ise âşığın yolundaki engel ve aşkın dinamiğini 

derinleştiren bir unsur olarak karşımıza çıkar. Hıfzî’nin bu üç temel tipi işleyişi, 

divan şiirindeki geleneksel anlayışla uyum içindedir.   

 Âşığın gönlü, sevgiliye duyduğu özlemle artık sabırsız bir hâle gelmiş, 

deli dîvâne olup başı ve ayağı çıplak, perişan bir şekilde def gibi döner 

olmuştur. Ağlayıp inleyerek dermansız kalması, hastalanması, ahının 

dumanının gökyüzüne çıkması, kanlı göz yaşı dökmesi âşıklığın 

alametlerindendir. Sevgiliye bir türlü kavuşamayan âşık, geceden sabaha kadar 

feryat etmekte ve sevgilinin hayalini kurduğu için gözüne uyku girmemektedir. 

Hastalıklı bir hâle bürünen âşık, şimdilerde cihanı süsleyen sevgilinin düşkünü 

olmuştur. Öyle ki âşığın gönlü, sevda ateşiyle yanmakta ve etrafı kan gibi 

kırmızıya boyamaktadır. Sevgili; âşığın gönlünü, demiri döver gibi dövmüştür. 

Hıfzî, bu acı dolu durumu önceden deneyimlemiş olsa da inleyen zayıf bedenini 

yine sevgilinin eline teslim etmiştir. Âşığın gönlü her darbeyle yıkılsa da yine 

de aşkın ateşiyle yanmaya devam etmiştir. 

 

 Dolaşdı dil hevâ-yı Ǿaşkına bî-sabr şekîb oldu 

  Açık baş pâ-bürehne def gibi döndü bu dîvâne (G. 39/3) 

 

  Âh [u] figân [u] zâr ile şeb-tâ-seher benim 

  Girmez gözüme uyhu eder[im] anı hayâl (G. 30/4) 
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  Çıkıp dûd-ı âh âsmâna gider 

  Beni hüsnüñ odına yaksañ sezâ (G. 2/5) 

 

 Ger sorarlarsa saña Hıfzî bu bîmârlık nedir 

  ǾÂlem-ârâ bir civânıñ şimdicek üftâdıyım (G. 34/5) 

 

 Âh eyler isem bir kere dâg-ı cigerimden 

  Kanlar dökülür dîde-i hûn-rîz [ü] terimden (G. 37/1) 

 

 Düşüp Ǿaşkıñ belâsına dü-çeşmimden akıp kanlar 

  Derûnum yandı sûzişle akıtdı hûn civârında (G. 42/4) 

 

 Dili âhen gibi darb eyledi Hıfzî yâri[m] 

   Bu ten-i zârı yine destine sendân veririm (G. 35/5) 

 

 Dîvânçe’de tasvir edilen âşık, kimi zaman sevgilinin oka benzeyen 

kirpiklerinin hayaliyle avare avare dolaşır kimi zaman da ay yüzlü mâşukla bir 

gün sohbet edebilmenin yahut onunla samimi bir yakınlık kurabilmenin 

hülyasına kapılır. Sevgilinin bahçeye çıkmasını diler; onunla ıssız ve sakin bir 

köşede buluşmayı arzular. Kimi zaman ise deli gönlünün bir tek buseyle dahi 

avunacağını dile getirir. 

 

Tîg-ı müjgânıñ hayâliyle dolaşdım rûz [u] şeb 

 Berk urup seyf-i kazâ ser-mûyunuñ cellâdıyım (G. 34/3) 

 

 Bir kerre o meh-rû ile hem-sohbet olur mu 

 Ol talǾat-ı hûrşîd ile ünsiyyet olur mu (G. 45/1) 
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 Çıksa Ǿaceb mi seyr-i çemenzâra sevdigim 

 Tenhâlanıp benimle temennî edem visâl (G. 30/3) 

 

 Bir bûseye kâniǾ dil-i şeydâyı sorarsañ 

 Hıfzî diyemem gayrı dilâ geçdi serimden (G. 37/5) 

 

Hıfzî Dîvânçesi’nde karşılaşılan ikinci tip, yukarıda da zikredildiği üzere 

klasik Türk şiirinin idealize edilmiş sevgili anlayışını yansıtır. Bu sevgili, 

yalnızca güzelliğiyle değil aynı zamanda zulmüyle de öne çıkar. Âşığa 

merhamet etmez; onun gönlünde yara açar, acı verir fakat buna rağmen hâlâ 

aşk beslenen ve vuslatı talep edilen bir figür olarak varlığını sürdürür. Hıfzî’nin 

aşağıdaki bendinde bu anlayışın somut bir tezahürü görülür. 

 

 Leşker-i Ǿuşşâk ile kurdu otag sîneme 

 Etmedi aslâ terahhum urdu bir dâg sîneme 

 Dîde-i mestân ile zülfüñ kurup ag sîneme 

 Çeşm [ü] müjgânıñ hayâli geçdi ırag sîneme 

 Bu dil-i bîmâr[ı] gör kim cism ü cânım kandadır (Th. 1/III) 

 

Sevgilinin aşkı, âşığın kalbine otağ kurmuş; ancak sevgili âşığa 

merhamet göstermeyerek onun gönlünde derin bir yara bırakmıştır. Bu yönüyle 

sevgili, hem güzellik hem de eziyetin kaynağı olarak klasik Türk edebiyatında 

sıkça karşılaşılan “zalim sevgili” tipini yansıtır. Diğer mısralarda geçen “dîde-

i mestân”, “zülf”, “çeşm” ve “müjgân” gibi güzellik unsurları da onun 

çekiciliğini arttıran ve âşığı perişan eden ayrıntılardır. Âşık, sevgilinin yan 

bakışına ve kirpiğine duyduğu derin hasreti dile getirmektedir. Diğer bir 

ifadeyle âşık, sevgilinin kirpik oklarıyla sinesini yaralama ihtimalinin bile artık 

uzak olduğunu ifade eder. Son mısrada ise Hıfzî, aşkın gönülde açtığı yaraların 

ne denli derin olduğunu “Bu dil-i bîmârı gör kim cism ü cânım kandadır” 

ifadeleriyle ortaya koyar.  Öyle ki aşk yalnızca gönlünü değil bedenini ve canını 

da harap etmiştir. 
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Klasik Türk edebiyatında sevgilinin fizikî güzelliğinin tasviri, aşk 

temasının vazgeçilmez unsurlarından biridir. Hıfzî Dîvânçesi’nde de bu estetik 

anlayış devam etmekte olup sevgilinin boyu, yüzü, saçı, gözü, kaşı, kirpiği, 

beni, dudağı, ağzı, gerdanı, teni gibi çeşitli fizikî özellikleri zengin imgelerle 

betimlenmiştir. Bu betimlemeler arasında özellikle sevgilinin boyu, şiirde sıkça 

kullanılan metafor ve benzetmelerle ön plana çıkar ve âşığın duygu dünyasının 

derinliklerine ışık tutar. Bu bağlamda sevgilinin boyuyla ilgili benzetme 

unsurlarına daha fazla yer verildiği görülür. Dîvânçe’de sevgilinin boyu için 

“serv-i nev-hırâm, serv-i hırâmân, misl-i ‘ar‘ar, serv-i revân, kâmet-i bâlâ, nev-

nihâl, Tûbâ kad, tâze fidân, serv [ü] sanavber boy, serv-i kâmet, serv-i revân, 

elif kâmet, serv-kad-i bâlâ, serv-kad, sâkî-i gül-endâm, şâh-ı sanavber, serv-

menend, serv-i bülend” ifadeleri kullanılmıştır. Bu benzetmeler, Hıfzî’nin 

şiirlerinde sevgilinin zarif boyunu ve âşığın ona duyduğu hayranlığı güçlü 

imgelerle yansıtmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde bu tasvirlerin örneklerini 

görmek mümkündür. 

 

  Misl-i ǾarǾar hırâm ederse o şûh 

 Çıkma karşusuna yolundan sap (G. 5/3) 

 

 Sevdigim serv-i revânım baña kaldıñ mîrâs  

 Ced-be-ced kâmet-i bâlâña deñildi ihdâs (G. 7/1) 

 

 Bir nev-nihâle beñzer Tûbâ kadiñ hırâmı 

 Tâze fidân misâli saldı cihâna bir şâh (G. 10/3) 

 

 Ol cemâl-i âfitâb-ârâ cihânım kandadır 

 Geçmez idi görmeyem gün şimdi yârim kandadır  

 Âteş-i hicr ile yakdı cism [ü] cânım kandadır 

 Görmedim çokdan o serv-i nev-hırâmım kandadır 

 El-amân ol pâd-şeh-i kişver-sitânım  kandadır (Th. 1/I) 
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 Kadd ü reftârıñ eden seyriñle hayrân oldular 

 Serv-i kâmet verd-i raǾnâ şâhınıñ ber-bâdıyım (G. 34/2) 

 

Hıfzî, sevgilinin zarif ve uzun boyunu tabiat unsurlarıyla -özellikle servi 

ve Tûbâ ağacı gibi kutsal ve estetik imgelerle- özdeşleştirerek onun etkileyici 

duruşunu ve âşığın bu güzelliğe duyduğu hayranlığı vurgulamaktadır.  

 Sevgilinin fizikî güzellik unsurları arasında saç da önemli bir yer 

tutmaktadır. Divan şiirinde sevgilinin saçı, hem rengi hem kokusu hem de şekli 

itibarıyla çeşitli tahayyül ve betimlemelere konu olmuştur. Hıfzî Dîvânçesi’nde 

saç için “zülf-i ‘anber-bûy,” “dâr-ı gîsû,” “mûy-ı sünbül,” “turre gîsû,” “zülf-i 

‘abîrin,” “mâr,” “dâm-ı zülf,” ve “siyeh mâr” gibi zengin ifadeler kullanılmıştır. 

Aşağıdaki beyitlerde Hıfzî, söz konusu benzetmeleri kullanarak sevgilinin 

saçlarını sadece bir güzellik unsuru olarak değil, aynı zamanda âşığı esir eden, 

onun gönlünde derin izler bırakan bir unsur olarak işlemektedir. Sevgilinin 

saçları anber kokulu, sümbül gibi kıvrımlı ve zarif olmakla kalmaz; aynı 

zamanda bir tuzak, bir esaret simgesi olur. Zira sevgilinin tabla perçemleri, 

âdeta yılanın halka halka toplanması gibi başında çöreklenmiştir. 

 

 Zülf-i Ǿanber-bûyuna Mecnûn diyü bend eyleyip 

  Deşt [ü] sahrâ Kays gibi niçe yıl etdim güzer (G. 13/4) 

 

 Tabla perçem gibi kandîl salıp etrâfa o yâr 

 Dâglandı yine kâkül ile mûy-ı sünbül (G. 31/2) 

 

 Turre gîsûnu Ǿimâd etme rakîbe bi’llâh 

 Tel kırar meclis-i vaslında ko amân veririm (G. 35/2) 

 

 Şemm eyledi meclisde göñül zülf-i Ǿabîriñ 

 Mâr demidir âyâ ki gören dir nice bir bû (G. 38/2) 
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 Nazîriñ isterim cânâ esîrim dâm-ı zülfüñde  

 Başımda kîl [ü] kâle bakmagıl Hıfzî yeter câna (G. 39/5) 

 

 Çöreklenmiş siyeh mâr gibi serde tabla perçemler 

 O çeşm [ü] tîr-i müjgânıñ geçirdi bir nizârında (G. 42/3) 

 

Klasik Türk şiirinde sevgilinin bir diğer güzellik unsuru ise yüzüdür. 

Yüz, hem maddi güzellik hem de manevi parlaklık açısından ele alınmış; bu 

bağlamda ay, güneş, melek gibi imgesel unsurların yanı sıra Hz. Yûsuf gibi 

idealize edilmiş güzellik temsiliyle betimlenmiştir. Hıfzî de bu geleneği 

sürdürerek sevgilinin yüzünü “meh-likâ Yûsuf,” “rûy-ı meh-rû,” “hûrşîd-i 

dırahşân” gibi terkiplerle tasvir etmiş, âdeta ışık saçan, bakıldıkça hayranlık 

uyandıran bir varlık olarak yansıtmıştır. 

 

 Ol cemâl-i âfitâb-ârâ cihânım kandadır 

 Geçmez idi görmeyem gün şimdi yârim kandadır  

 Âteş-i hicr ile yakdı cism [ü] cânım kandadır 

 Görmedim çokdan o serv-i nev-hırâmım kandadır 

 El-amân ol pâd-şeh-i kişver-sitânım kandadır (Th. 1/I) 

 

 Meh-likâ Yûsuf gibi ol Hazret-i Hakka halîl 

 Çâk-ı pîrâhen edip Züleyhâ gibi_olma zelîl 

 Girye-i eşk ile buldu râh-ı KenǾâna delîl 

 Aglamakdan dîdeler YaǾkûbveş oldu Ǿalîl 

 Bir haber ver ey sabâ ol nûr-ı Ǿaynım kandadır (Th. 1/II) 

 

 Görür isem yüzü mâhı yoluna cân veririm 

 Ey melek-manzar [u] hûrşîd-i dırahşân veririm (G. 35/1) 
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Yüzden sonra dikkat çeken bir diğer güzellik unsuru gözdür. Göz, klasik 

Türk şiirinde hem estetik hem de duygusal anlamlar taşır. Hıfzî, sevgilinin 

gözlerini “dîde-i mestân”, “çeşm-i mestâne”, “âhû-yı Hoten”, “çeşm-i âhû” ve 

“çeşm-i mest-i âhû” gibi terkiplerle dile getirir. Bu gözler, âşığın ruhunda derin 

izler bırakır; zira âşık, sevgilinin sarhoş edici bakışlarına hem gönlünü hem de 

bedenini feda ederken o bakışların başka birine yönelmesinden derin bir ızdırap 

duyar. Sevgilinin mest bakışları kimi zaman âşığa acı verir kimi zaman ise onun 

ruhunu iyileştiren bir ilaç gibi etki eder. 

 

 Râh-ı endîşeyi eylerse nigâhıyla harâb 

 Çeşm-i mestânesine cân [u] tenim ola fedâ (G. 1/4) 

 

 ǾAvrete eyleme meyl ey gözü âhû-yı Hoten 

 Çînîdir kalbi gelir dile o dil-dâde inâs (G. 7/2) 

 

 Ruh [u] ebrûsuna hab saçsa olur hoy-kerde 

 Çeşm-i âhûsu tolu niçe begim dâne mi yok (G. 28/3) 

 

 O çeşm-i mest-i âhûnuñ nigâhı kâr eder câna 

 Yanar sûzişle cânı Ǿarz ederler mîr-i mîrâna (G. 39/1) 

 

Sevgilinin gözlerine eşlik eden bakışlar ve kirpikler, klasik şiirde 

genellikle kesici ve delici aletlerle anılmıştır. Hıfzî Dîvânçesi’nde geçen “tîr-i 

nigeh”, “tîg-ı müjgân”, “tîr-i müjgân” gibi ifadeler, sevgilinin bakışlarını birer 

ok ya da kılıç gibi sunar. Sevgilinin yay gibi kaşlarıyla çektiği bu bakış okları, 

âşığın göğsüne saplanır, kirpikleri ise âşığın yüreğini paramparça eder. Tüm bu 

acılara rağmen âşık, sevgilinin kılıç gibi kirpiklerinin hayaliyle yaşamayı 

sürdürür.  
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  Ebrû-yı kemânın eserinden sakınırken 

  Çeşmiñ nigehi sînemize dörpüye beñzer (G. 14/3) 

 

 Tîr-i müjeñ nişâne ederse bu sînemi 

  Hıfzî kuluñ dahı anı eder saña hedef (G. 26/5) 

 

  Tîg-ı müjgânıñ hayâliyle dolaşdım rûz [u] şeb 

  Berk urup seyf-i kazâ ser-mûyunuñ cellâdıyım (G. 34/3) 

 

 Sevgilinin güzellik unsurları arasında, gözlerin yanı sıra kaşlar da önemli 

bir yere sahiptir. Dîvânçe’de kaşlar, klasik Türk şiirinde olduğu gibi, güzelliğin 

ve çekiciliğin sembolü olarak ele alınmış; genellikle keman gibi biçimsel 

benzetmelerle tasvir edilmiştir. Aşağıdaki beyitte de sevgilinin kaşı, yalnızca 

fiziksel bir nitelik değil aynı zamanda âşığı derinden etkileyen büyüleyici bir 

unsur olarak öne çıkar. Bu anlayışa göre sevgilinin kaşı, kusursuz bir yaya 

benzer; öylesine düzgün ve etkileyicidir ki bu yaydan çıkan aşk oku asla 

hedefini şaşırmaz, doğrudan âşığın gönlüne saplanır. 

 

 Misâl-i kemân idi hem bî-kusûr 

  Ki tîriñ tutar elde etmez vefâ (G. 2/6) 

 Tîr-i nigehiñ çekmege ey kaşı kemânım 

 Bâzû-yı hüner-keşle dile kuvvet olur mu (G. 45/2) 

 

 Sevgilinin kaşında gördüğümüz idealize güzellik anlayışı, Hıfzî’nin 

dudak ve ağız tasvirlerinde de belirgin biçimde hissedilir. Dîvânçe’de 

sevgilinin dudakları “gonce-fem”, “leb-i gonce”, “la‘l-i leb”, “sükker-i la‘l” ve 

“lebin câmı” gibi terkiplerle tasvir edilir. Sevgilinin kapalı ağzı ve küçük 

kırmızı dudakları bir goncaya benzetilir. Aynı zamanda lal taşı gibi parlak ve 
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kırmızı olması nedeniyle değerli kabul edilir; şarap kadehine benzetilerek tutku 

ve hazla ilişkilendirilir. 

 

 Leb-i gonceyle biraz ülfetimiz ne vechdir 

 Bülbül-i Ǿâşık-ı zâra gece mihmân veririm (G. 35/4) 

 

 Tûbâ-kadiniñ mîvesi şeftâlûya beñzer 

 LaǾl-i lebiniñ massı bigi biñ aya beñzer (G. 14/1) 

 

 Nûş etdi lebiñ câmını meclisde sürâhî 

 Bintü’l-Ǿinebiñ cevrine hîç gayret olur mu (G. 45/4) 

 

 Teşnedir sükker lebine Hıfziyâ 

 Ârzû etmezdi kand andıkda dad (G. 11/5) 

 

 Gül-i zîbâ gidiyor zevk u safâ eyyâmı 

 Meclisi sükker-i laǾliñle letâfet eyle (G. 40/4) 

 

Sevgilinin güzelliğini tamamlayan bir diğer unsur ise benidir. Hıfzî, 

beni “hâl-i Hindû” terkibiyle tasvir eder ve onu gecenin karanlığında parlayan 

bir yıldıza benzetir. Bununla birlikte, karabiber tanesinin bu bene eş 

tutulamayacağını dile getirir. 

 

 Hâl-i Hindûsunu teşbîh ederim seyyâra 

  Dâne-i fülfül aña gerçi olamaz enbâz (G. 17/3) 
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Sevgilinin yüzü, gözü, kaşı ve beniyle idealize edilen güzelliği, teni ve 

bedeniyle tamamlanarak daha da anlam kazanır. Hıfzî, şiirlerinde sevgilinin 

tenini ve bedenini de hayranlık uyandıran benzetmelerle anlatır. Sevgilinin 

nazik teni, rengi ve parlaklığıyla gümüş ya da altın külçesini andırır; bu 

benzetmeyle şair, tenin zarafetini ve değerini vurgular. Gerdanını ise billur gibi 

saydam ve berrak bir yapıda tasvir eder; böylece ona ışık saçan zarif bir güzellik 

atfeder. 

 

 Külçe-i sîm [ü] zere beñziyor ol nâzik-ten 

 Pûte-i kalbde kâl ile kerâmet eyle (G. 40/3) 

 

 Ol hâli siyeh dîde siyeh gerdeni billûr 

 Gâyet ile berrâk  

 Hıfzî seniñ ugruna kodu başıñ efendim 

 Mengûş edebilsem (Ms. 1/V) 

 

Klasik Türk şiirinde, âşık ve sevgiliden sonra en sık konu edilen tiplerden 

biri de rakiptir. Dîvânçe’de rakip  “seg-i bed-gûy, pâsbân-ı der-i yâr, kelb-i bed-

kîş, rakîb-i mennâ‘, kâfir, seg, hâne-i ağyâr, gayr” gibi ifadelerle olumsuz bir 

tip olarak söz konusu edilmiştir. Âşığın en büyük düşmanı, hiç şüphesiz 

rakiptir. O, gönlünü süsleyen sevgilinin bulunduğu semtte rakiple sürekli bir 

mücadele içerisindedir. Onun nazarında rakip; kötü sözler söyleyen, değersiz 

ve aşağılık bir varlık hatta zaman zaman “köpek” sıfatıyla anılan biridir. Âşık, 

sevgilinin böyle biriyle görüşmesini istemez. Dîvânçe’de yer alan bir ifadeye 

göre sevgili, hile ve büyü yoluyla Hıfzî’yi kandırmış, rakibin evinde geceyi 

geçirmiştir. Dahası, “dinsiz köpek” olarak nitelenen bu rakip, sevgilinin 

kapısında bekçilik yapacak konuma gelmiştir. Şair, âşığı sevgiliden alıkoyan 

böylesine bir rakibin daha önce görülmediğini dile getirir. Âşık, rakibin 

sevgilinin kapısından kovulmasını ister; zira devlet, yani talih ve kudret 

kapısına köpek yakışmaz. Bir başka ifadeyle, sultan makamındaki sevgilinin 

eşiğinde, değersiz bir figür olarak rakibe yer yoktur. 
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 Ceng eder Ǿâşık ile kûy-ı dil-ârâda rakîb 

  Geçdi çokdan ölümü şâhid ile eyle kısâs (G. 20/4) 

 

 Görüşme ol seg-i bed-gûy ile dedim yâre 

 Ne çâre n’eyleyelim olmadı kelâm-ı müfîd (G. 12/4) 

 

 Aldayıp mekr [ü] füsūn ile seni ey Hıfzî 

 Dün gece hâne-i agyârda mihmân olmuş (G. 19/5) 

 

 Pâsbân-ı der-i yâr olmuş o kelb-i bed-kîş 

 Görmedim ben hele bir böyle rakîb-i mennâǾ (G. 24/2) 

 

 Red olursa kapıñdan ol kâfir 

 Der-i devletde hîç yaraşmaz seg (G. 29/2) 

 

 Dîvânçe’de Hifzî’nin zaman zaman rindâne bir tavır takınarak zahide 

de çattığı görülmektedir. Şair, zahitlere seslenirken, tespih ve sarıkla cennete 

gidilemeyeceğini ifade eder. Onun için asıl önemli olan, gönlü arındırmak ve 

halis şarabı içerek, yani manevi aşk ve hakikate ulaşarak ölümsüzlük suyunu 

bulmaktır. Dünya gösterişlerinden uzak durmak, geçici ve aldatıcı olan bu 

dünyaya fazla kapılmamak gerçek kurtuluşun yoludur. 

 

 Zâhidâ sübha vü destâr ile cennet olmaz 

 Sâf-dil ol mey-i nâb iç bulasın âb-ı hayât (G. 6/3) 

 

 Âlâyiş-i cihân[da]n edip zâhidâ ferâg 

 Dünyâ-yı bî-sebâta alınma budur felâh (G. 9/2) 
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 N’içün  teşnîǾ ü taǾn eylersin ey zâhid bize bilmem 

 Ki semǾ-i Ǿâşıka güftârını herkes mesel gördüm (G. 32/3) 

 

 ǾIrz [u] nâmûsu ko ey zâhid biz ol üftâdeyiz 

 Dâdımız feryâdımız yok böyle maǾnâdan garaz (G. 21/2) 

 

 Neşve-yâb olmak dilerseñ rûz [u] şeb lâ-yaǾkıl ol 

 Bâde nûş et böyledir çün şevk-ı mînâdan garaz (G. 21/4 ) 

 

 Dîvânçe’de tabiat unsurlarına yönelik tasvirlerin önemli bir yer tuttuğu 

görülmektedir. Başta “gül” olmak üzere “gonce”, “verd”, “sünbül”, “lâle”, 

“lâle-i nu‘mânî”, “karanfil”, “şeb-bûy”, “semen”, “nergis” gibi çeşitli çiçek 

isimleri; “şeftâlû”, “fülfül” gibi meyve isimleri ve yine başta servi” ağacı 

olmakla birlikte “Tûbâ”, “sanavber”, “‘ar‘ar” gibi ağaçlar eserde zikredilen 

nebat adlarından bazılarıdır. Çeşitli benzetme sanatları kullanılarak bunların 

şekil, renk ve kokuları şiirlerde konu edilmiştir. 

 

 Dâg yakıp sînesine lâle-i hamrâ der imiş 

 Top karanfil ile şeb-bûy semendir elfâz  (G. 23/4) 

 

 Göklere çıksa n’ola âh [u] figânım zârım 

 Dâglar sînem[i] yakdı göre rûy-ı sünbül (G. 31/5) 

 

 Deşt ü sahrâda biten lâle-i nuǾmânî imiş 

 Kûy-ı gülşende imiş mesken-i kûy-ı sünbül (G. 31/4)  

 

 Hep şükûfe derilip yanına geldikde beri 

 Cümleten nergis [ü] lâle dahı şeb-bûy sünbül (G. 31/6) 
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  “Servi”, “Tûbâ”, “sanavber”, “‘ar‘ar” gibi ağaçların tamamı sevgilinin 

boyunun yüceliğini, uzunluğunu, düzgünlüğünü, salınışını ve sevgiliye olan 

erilşilmezliği ifade etmek için benzetilen unsur olarak ele alınmıştır.  

 

  Bâga vardım göreyim serv [ü] sanavber boyunu 

 Salınıp nâz ile bir şâh-ı hırâmân olmuş (G. 19/4) 

 

 Bir nev-nihâle beñzer Tûbâ kadiñ hırâmı 

 Tâze fidân misâli saldı cihâna bir şâh (G. 10/3) 

 

Dîvânçe’de, başta “bülbül” olmak üzere “âhû, seg/kelb, esb/at, mâr, mûr, 

pervâne” gibi hayvanlara rastlanmaktadır. Bu hayvanlar, kimi zaman gerçek 

anlamlarıyla kimi zaman ise edebî sanatlar aracılığıyla mecaz dünyasında 

sembolik bir unsur olarak kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitlerde şair, güzel bir 

güle (sevgiliye) âşık olan deli gönlünü, gül bahçesinde feryat eden bir bülbüle; 

inleyişini ise ten kafesinde acıyla çırpınan bir dudu kuşuna benzetir. 

 

 Bir gül-i raǾnâya meftûn oldu şeydâ göñlümüz 

  Sahn-ı gülşen içre bülbül gibi dil feryâd eder (G. 13/3) 

 

 Kafes-i tende n’ola tûtîveş eylerse figân 

  Ol zamân nâlemi gûş eyleyip eyler âgâz (G. 17/4) 

 

Hıfzî, Allah’a yakarışta bulunduğu bir şiirinde, nefsinin esiri olmuş bir 

kul olduğunu dile getirir. İlahi kudret karşısında kendi küçüklüğünü, 

çaresizliğini ve değersizliğini göstermek amacıyla, kendisini yılan ve 

karıncadan bile daha hakir bir varlık olarak görür. 
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 Hıfzî bîçâre kuluñ kemterdir 

 Mâr [u] mûrdan dahı beş bed-terdir (M. 1/14) 

 

Dîvânçe’de mevsimler arasında yalnızca ilkbahar ve ona dair 

tasavvurlara yer verildiği görülmektedir. Şaire göre ilkbahar, eğlence ve 

gezintiye ayrılması gereken bir dönemdir. Gül mevsimi geçmeden bahçe ve 

çayırlarda vakit geçirmek gerekir; aksi takdirde bu fırsatın kaçırılması, ömrün 

anlamlı bir biçimde değerlendirilememesi anlamına gelecektir. 

 

  Vakt-i bahâra gel edelim seyr-i râg u bâg 

 Gül mevsimin geçirme olur Ǿömrümüz telef (G. 26/2) 

 

 Dîvânçe’de zaman zaman ülke, bölge ve kavim adlarına da 

rastlanmaktadır. Ken‘ân, Hoten, İran, Çin, Aden, Anatolı, Rûm bunlardan 

bazılarıdır. Hz. Yakûb’un memleketi olan Ken‘ân, Filistin’de Sayda, Sur 

dolayları ile Suriye’nin bir kısmını içine almaktadır. Nûh Peygamber’in 

oğullarından veya torunlarından olan “Ken‘ân” ismine izafeten bu adı almıştır 

(Yeniterzi, 2009, s. 319). Klasik Türk şiirinde genellikle “Yakûb”, “Yûsuf” ve 

“ gömlek” sözcükleriyle birlikte anılmıştır (Canım, 2021, s. 600).  

 Aşağıdaki beyitte Hıfzî, Hz. Yûsuf’un Ken‘ân’dan Mısır’a götürülüşünü 

ve Hz. Yakûb’un oğlu Hz. Yûsuf’un ardından gözyaşları içinde ağlayarak kör 

oluşunu hatırlatmaktadır. 

 

 Meh-likâ Yûsuf gibi ol Hazret-i Hakka Halîl 

 Çâk-ı pîrâhen edip Züleyhâ gibi_olma zelîl 

 Girye-i eşk ile buldu râh-ı KenǾâna delîl 

 Aglamakdan dîdeler YaǾkûbveş oldu Ǿalîl 

 Bir haber ver ey sabâ ol nûr-ı Ǿaynım kandadır (Th. 1/II) 
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 Divan şiirinde adı en çok  geçen ülkelerden biri Çin’dir. Hatâ da (Hatây, 

Hıtâ, Hıtây, Hotan, Hoten, Huten) Çin Halk Cumhuriyetinin Sincan Uygur 

Özerk Bölgesinin güneybatısında miski ile meşhur olan bir şehirdir. Hoten 

bölgesinde sürüler hâlinde yaşayan bir tür ahu bulunur. Bu ahu, senede bir kez 

göbeğinde biriken donmuş pıhtı hâlindeki nâfeyi düşürür. Siyah renkli bu nâfe, 

kozmetik sanayiinde de kullanılan miskin ham maddesi olup ahuların Hoten 

bölgesindeki lale ve sünbülleri otladıkları için bu güzel kokuyu meydana 

getirdiklerine inanılır. Hoten ahularının misk ile olan bu münasebeti, divan 

şiirinde sevgili ve onun gerek renk (siyah) gerekse koku yönünden miski 

andıran zülüflerini sembolize eder. Çin, Hıtâ dolayısıyla miskin kaynağıdır ve 

bu sebeple misk, bûy, âhû, nâfe, kan, Tâtâr, Hatâ /Hıtâ gibi unsurlarla zengin 

bir tasavvur alanı oluşmuştur (Yeniterzi, 2009, s. 310-313; Taşagıl, 1998, s. 

253). Âhû da daha çok Hıtâ, Çin, Tatar, zülf vs. kelimelerle tenasüp içinde 

kullanılmıştır (Pala, 2016, s. 24). Dîvânçe’de “gözü âhû-yı Hoten” ifadesiyle 

sevgilinin gözleri Hoten ahusuna teşbih edilmiştir.  

 

 ǾAvrete eyleme meyl ey gözü âhû-yı Hoten 

 Çînîdir kalbi gelir dile o dil-dâde inâs (G. 7/2) 

 

 Dîvânçe’de yer alan bir diğer ülke İran’dır. İlgili beyitte İran, aşk 

yolunda katedilecek mesafeyi anlatmak için sembolik bir unsur olarak 

kullanılmıştır. Âşık, sevgiliye vasıl olabilmek için dört bir tarafa menzil 

almaktan yorulsa da girdiği bu yoldan dönmez, İran da olsa atını oraya 

sürmekten bir an olsun geri adım atmaz. 

 

 Dilim eskitdi cânâ kûy-ı çâra menzil almakdan 

 Süvâr-ı esb olunca tâ gider Îrân[a] seyrâna (G. 39/2) 

 

Bu tür coğrafi ögelerin kullanımı yalnızca İran’la sınırlı değildir. 

Dîvânçe’de Anadolu ve Yemen gibi başka bölgelerden de söz edilmektedir. 

Dîvânçe’de  “Rûm” ve “Anatolı” kelimeleri bir beyitte yer almaktadır. 
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 Rûm ili olmadıgı bellü olur kelâmdan 

 Bir suhan Anatolıda âh enînedir tarh (G. 10/2) 

 

 Yemen’de bir sahil şehri olan Aden eskiden bugüne inci çıkarılan bir 

kenttir. Klasik Türk şiirinde inci ile birlikte kullanılmıştır (Pala, 2016, s. 5). 

Dîvânçe’de “dürr-i ‘Aden” terkibi, sözün değerini belirtmek için bir teşbih 

unsuru olarak yer almıştır. 

 

 Sühan-ı ehl-i dile dürr-i ǾAdendir elfâz 

 Böyle yektâ sözü nazmımda resendir elfâz (G. 23/1) 

 

 Eserde kavim ya da millet adı olarak zikredilen unsurlardan bazıları 

“Hindû” ve “Âd”dır. Ancak burada “Hindû” kelimesi, gerçek anlamıyla bir 

topluluğu ifade etmekten ziyade, mecazî bir unsur olarak kullanılmıştır. Siyah 

rengi çağrıştırması nedeniyle “ben” (yani yüzdeki siyah nokta) “Hindû” olarak 

tasavvur edilmiştir. Bu kullanım, divan edebiyatında sıkça rastlanan, ten ve yüz 

güzelliğini anlatmak için yapılan kültürel ve mecazî göndermelerden biridir. 

 

 Hâl-i Hindûsunu görüp zinhâr 

 Kâfûrâsâ kapılıp etme heves (G. 18/3) 

 

 Hıfzî, dünya servetine ve mevkilerine aldanılmamasını öğütlediği 

beyitlerin birinde, Âd kavminin başına gelen felaketi örnek olarak verir. Âd, 

Kur’an’da10 adı geçen eski bir Arap kavmidir. Bu kavmin muhteşem saraylara, 

mallara, sürülere, eşi benzeri olmayan bağ ve bahçelere sahip oldukları, ancak 

gurur ve kibre kapılarak insanlara zulmettikleri, taşkınlıkta bulundukları ve 

putlara tapmaya başladıkları belirtilir. Hz. Nûh’tan sonra yaşamış olan bu 

kavme, peygamber olarak Hz. Hûd gönderilmiş fakat onlar Hûd’u yalanlayıp 

 
10 “Âd halkı ise müthiş gürültülü bir kasırga ile yok ediliverdi” (Hâkka, 69/6).  
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onun getirdiği dini inkâr ettiklerinden dolayı şiddetli bir rüzgârla 

cezalandırılmışlardır (Kırca, 1988, s. 333-334). Şaire göre, kişi bu cihanda 

istediğine kavuşmayı diliyorsa dünya endişesini, mülk kaygısını terk etmeli; o 

şiddetli fırtınanın Âd kavmini nasıl altüst ettiğini hatırlamalıdır. 

 

 Olmak isterseñ cihânda ber-murâd 

 Fikr-i dünyâyı hemân ardına ad 

 

 Rîh-i sarsar eyledi zîr ü zeber 

 Görmemiş ne oldugı[nı] kavm-i ǾÂd (G. 11/1-2) 

 

 Dîvânçe’de, dinî bayramlar ve dinî açıdan özel kabul edilen günlere de 

yer verilmiştir. ‘Iyd-ı adhâ (Kurban Bayramı) ve leyl-i İsrâ (Miraç Gecesi) 

bunlardan ikisidir. Şair, sevgilinin teveccühünü Kurban Bayramı’nın sevinçli 

ortamına benzetirken kendi acısını ve ciğer kanı dökmesini bu bayramın kurban 

etme ritüeliyle ilişkilendirir. 

 

  Saña bayram gelicek hûn-ı ciger saçmaz mı 

  ǾIyd-ı adhâ gibi yüz verdi baña kurbânım (G. 33/3) 

 

 İsrâ’nın kelime anlamı “yürütme, temşiye” demektir (Yavuzarslan, 2015, 

s. 536) Hz. Muhammed’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya yaptığı 

yolculuğa İsrâ, oradan göğe yükselmesine mi‘râc denilmiştir (Yavuz, 2020, s. 

132). Klasik Türk şiirinde Mi‘râc Gecesi “mi‘râc-ı Nebî, mi‘râcü’n-Nebî, 

mi‘râc-ı Ahmedî, sâhib-i mi‘râc, ma‘âricü’n-nübüvve, mi‘râc-ı mü’minîn, 

leyletü’l-İsrâ…” gibi pek çok farklı terkiple anılmıştır (Akar, 1987, s. 3-4). İsrâ 
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hadisesi Kur’an Kerîm’de İsrâ Suresi’nde11 geçmektedir. Hıfzî de aşağıdaki 

beyitte “leyl-i İsrâ” terkibiyle bu olaya telmihte bulunmuştur.  

 

 Ol şeh-i hûbânı tezkîrdir muǾammâdan garaz 

 Dîdeden dûr olmasaydı leyl-i İsrâdan garaz (G. 21/1) 

 

Hıfzî’nin manzumelerinde, yaşadığı dönemin toplumsal yapısına dair 

nasihat içerikli eleştiriler de yer alır. Ancak bu eleştiriler, şairin gazellerinin 

genel muhtevasını oluşturacak kadar belirgin bir şekilde ön plana çıkmaz. Hıfzî, 

dönemin sosyal ve kültürel değişimlerine karşı bir duruş sergileyerek, özellikle 

zamane halkının rüşvete eğilim göstermesini eleştirir. Bu noktada değerlerden 

uzaklaşıldığını vurgular. 

 

 Bu zamân içre ilticâ etme  

  Rüşvet ister zamâne halkı yemek (G. 29/4) 

 

 Zamâne halkı ser-[â]-pâ unutdular ceddiñ 

 Eder kibâra bu gafletle cümlesin taklîd (G. 12/5) 

 Dîvânçe’de satranç oyunuyla ilgili çeşitli terimlere de yer verilmiştir. 

Altıncı gazelin iki beyti satranç ıstılahlarıyla kaleme alınmıştır. Beyitlerde 

oyunla ilgili olarak “mat”, “şeh”, “ruh”, “piyade”, “at” ve “şah mat” gibi 

tenasüplü kelimeler bir arada kullanılarak sözcüklerin tevriyeli bir biçimde ele 

alındığı görülür. Şair, bu gazelinin ilk beytinde hayatı bir satranç oyununa 

benzetir ve “mat” terimini bir araç olarak kullanır. Ona göre bu alçak, değersiz 

dünyada kimse kalıcı değildir. Zira bu dünya kahpedir, kalleştir ve sözünü 

unutarak bir gün seni mat edecektir.  

 
11 “Bir gece, kendisine bazı ayetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini 

mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten 

işitendir, görendir” (İsrâ, 17/1). 
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  Sanma dünyâ-yı denîde bula bir kimse sebât 

 Kahbe-zendir sözüñ unuta kader tâ ede mât (G. 6/1) 

 

 Bu dünya, önce piyon gibi basit ve önemsiz görünen bir hamleyle 

yaklaşır; bu, insanı kandırmaya yönelik zararsız gibi görünen ilk adımdır. 

Ardından kale (ruh) gibi güçlü bir taşla tehdit etmeye başlar ve dikkati üzerine 

çeker. Ancak bu görünen planın ardında asıl tehlike, oyunun at taşıyla yapılan 

mat hamlesiyle son bulmasında saklıdır. Dolayısıyla dünya, görünüşte sıradan 

adımlarla yaklaşsa da beklenmedik ve dolaylı yollarla insanı tuzağa düşürür. 

 

 Gösterir ruh saña ardınca piyâde sürerek 

 İkisi avı degil mi ki ola atla şeh mât (G. 6/4) 

 

 Dîvânçe’de, kitap adı olarak yalnızca İsmâil b. Hammâd el-Cevherî’nin 

(ö. 400/1009’dan önce) Cevher-i Sıhâh12 isimli Arapça sözlüğüne atıfta 

bulunulmuştur. Hıfzî, ilgili beytinde sözü edilen eseri methetmiştir. Ona göre, 

kişinin amacı ilim ve marifet sahibi olmaksa bu konuda herhangi bir tartışma 

söz konusu olamaz. Zira, Cevher-i Sıhâh adlı eser, bu yolda ona ihtiyaç 

duyduğu rehberliği sağlayacaktır.   

 

 Ǿİlm ü hüner ise garazın kılma hîç cedel 

 Maksûd olursa lâzım olur Cevher-i Sıhâh (G. 9/4) 

 
12 Tam adı Tâcü’l-luga ve sıhâhu’l- ‘Arabiyye olmakla beraber daha çok Sıhâhu’l-luga ve kısaca 

es-Sıhâh şeklinde anılır. Eserin adını “sıhâh”ın (“sahîh”in çoğulu) yanı sıra müfred olarak 

“sahâh” şeklinde tespit edenler de bulunmaktadır. Yazar, bu eser ile özgün tertibi ve Buhârî’nin 
hadis ilminde yaptığı gibi yalnız sahih, fasih ve meşhur sözcüklere yer vermesi açısından Arap 

sözlük bilimi tarihinde yeni bir çığır açmış, aranan kelimeye ulaşmada daha kolay bir metot 

geliştirmiştir. Cevherî, köklerin son harfleri ekleme harfler grubunda yer almadığından daha 

istikrarlı olduğunu ve daha az değişime mâruz kaldığını dikkate alarak son harfi aynı olan 
köklerle türevlerini bir bölümde toplamış, böylece hem daha pratik bir yöntem ortaya koymuş 

hem de şair ve yazarlara aynı yerde toplanan kafiyedaş ve secidaş sözcükleri bulma kolaylığı 

sunmuştur (Kılıç, 2010, s. 356). 
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 ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 3. HIFZÎ’NİN ŞİİRLERİ 

 3.1. Nüsha Tavsifi 

 Eserin bilinen tek nüshası, Yapı Kredi Araştırma Kütüphanesi Nadir ve 

Yazma Eserler Bölümü Y 0525 numarada kayıtlıdır. Yazma, tek cilt hâlinde 

olup yirmi varaktan oluşmaktadır. Ebru kâğıt ile ciltlenmiştir. Avrupa, krem 

kâğıda yazılmıştır. 200x135 (140x90) mm ölçüsündedir. Talik hat ile kaleme 

alınmıştır. Yazmanın satır sayıları muhteliftir. Hıfzî’nin Dîvânçe’si 1b-17a 

varakları arasındadır. 17b-20b varaklarında Hâkî, Vâsıf ve Âkif mahlaslı 

şairlere ait manzumeler yer almaktadır. Dîvânçe, Hasan Tahsin Efendi isimli 

müstensih tarafından fî 19 Rebî‘ü’l-âhir sene 64/25 Mart 1848 tarihinde istinsah 

edilmiştir. 2b, 4b, 5b, 6b, 11b, 16b yaprakları dışında, tüm b sayfalarında rakabe 

kaydı bulunmaktadır. Eserin başlığında, ilk sayfa ile son bölümde yer alan 

süslemelerde ve ferağ kaydında sürh, diğer kısımlarda siyah mürekkep 

kullanılmıştır. Derkenarlarda herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. 

 

  3.2. Çeviri Yazı Alfabesi 

Tablo 6: Metinde Kullanılan Çeviri Yazı Alfabesi 

 Ā, ā; E, e ا،آ

 ǿ ء

 Ŝ, ŝ ث

 Ĥ, ĥ ح

 Ħ, ħ خ

 Ź, ź ذ

 Ś, ś ص

 Ż, ż; Đ, đ ض

 Ŧ, ŧ ط

 Ž, ž ظ
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 Ǿ ع

 Ġ, ġ غ

 Ķ, ķ ق

 K, k; G, g; ñ ك

 Ō, ō; Ö, ö; Ū, ū; Ü, ü; V, v و

 a, e; H, h ه

 I, ı; İ, i; Ī, ī; Y, y ى

vâv-ı maʻdûle ˇ 

 

 3.3. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem    

• Hıfzî’nin şiirleri, nazım şekilleri ve bunun yanı sıra gazellerin kafiye 

veya rediflerinin son harfi esas alınarak mürettep bir hâle getirilmiş; 

bu şiirlerin yer aldığı varak numaraları şiir numaralarından düşülen 

dipnotlar ile belirtilmiştir. Her bir şiir numaralandırılmış ve bu 

numaraların alt kısmına şiirlerin vezinleri eklenmiştir. 

 

• Eklerdeki ünlülerin günümüz Türkçesindeki kullanım biçimleri esas 

 alınmış, ünsüzlerde ise metnin özgün şekline sadık kalınmıştır: 

 “veririm”, “olur mu”, “ne vechdir”; “uyhu”, “dir dir ditirer”, 

 “tayanma” vb. 

 

• Kelime köklerindeki ve bazı edatlardaki ünlülerin eski biçimleri 

korunmuştur: “n’içün”, “diyü”, “içün” vb.  

 

• Vezin gereği düşürülen ünlüler kesme işareti ile gösterilmiştir: 

“n’ola”, “n’eyleyelim”, “n’idigin” vb. 

 

• Metinde herhangi bir sebepten dolayı yazılmayan kısımlar tamir 

edilmeye çalışılmış; vezin ve anlam bütünlüğünü sağlamak amacıyla 

yapılan müdahaleler köşeli ayraç “[]” içinde gösterilmiştir: Çık seyr[e 

sen ki], kıl[ma]san vb.   
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• Arapça ve Farsça ifadeler, ayetler ile hadisler italik biçimde yazılmış 

ve anlamları dipnotta verilmiştir. 

 

• Metin içerisinde, vezin nedeniyle kısa okunması gereken yani zihaf 

yapılan heceler italik yazılmıştır: “Hıfzî”, “şeftâlûya”, “kâfûrâsâ” vb. 

 

• Arapça ve Farsça kelimelerde, ek veya edatların araya girmesiyle iki 

kelimenin tekrarlandığı kelime gruplarında, kelime ve ekler kısa çizgi 

ile ayrılmıştır: “ced-be-ced”, “ser-tâ-pâ” vb. 

 

• Arapça ve Farsça kelimeler ile bunların başına gelen edat ve ön ekler 

kısa çizgiyle birbirinden ayrılmıştır: “bî-çâre”, “nâ-çâre”, “nâ-tüvân” 

vb.  

 

• Arapça ve Farsça kelimelerden meydana gelen birleşik ifadeler, kısa 

çizgiyle ayrılmıştır: “sâf-dil”, “Tûbâ-kadiniñ”, “bed-gû” vb. 

 

• İsimlere eklenerek çoğunlukla yer, bazen de zaman anlamı taşıyan 

adlar türeten “-istân / -sitân” eki ile bir nesnenin çok bulunduğu yeri 

bildiren yer adları yapan “-zâr” eki bitişik yazılmıştır: “Çemenzâr”, 

“gülistân” vb. 

 

• Sözcük sonuna gelen ve geldiği kelimeye benzerlik anlamı veren “-

veş”, “-âsâ” gibi yapım ekleri sözcüklere bitişik biçimde yazılmıştır: 

“gonceveş, kâfûrâsâ” gibi. 

 

• Özel isimler büyük harfle başlatılmış ardından gelen ekler ise kesme 

işareti olmadan verilmiştir: “Cevher-i Sıhâh”, “Hıfziyâ”, “Ken‘âna” 

vb.  
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 3.4. Metin 

 Mesnevî 

    -1-13  

  FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Meded ey Ġāfir-i Ǿiśyān [u] źünūb 

  Meded ey Sātir-i fenā-yı Ǿuyūb 

 

2 Sensin o şāh-ı Ḫudāvend-i cihān 

  Sen dediñ Ǿāleme cūduñla fe-kān14   

 

3 Ķıldı lāġar beni bu nefs ü hevā 

  Keremiñden baña luŧf et şāhā 

 

4 Destine verme benim dāmānım 

  Luŧf [u] iĥsānıñ ile sulŧānım 

 

5 Beni nefs eyledi şol deñlü zebūn 

  Ħāŧıra gelmiyor aślā Bį-çūn 

 

6 Ĥarekāt [u] sekenātım senden 

  Nuŧķ [u] enfās-ı ĥayātım senden 

 

 

 
13 16b-17a. 
14 “Kün fe-yekûn(u): “Ol!” der, hemen oluverir.” (Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47; En‘âm, 6/73; 

Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yâsîn, 36/82; Mü’min, 40/68). 
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7 Rūĥ ķıldıñ baña sen çün iǾŧā 

  Ṭıflveş etdi dilim vā-veylā 

 

8 Baʿd-ı ezmān-ı śabāvet gitdi 

  Beni nefs āteşine berkitdi 

 

9 Verdi İblįs-i laʿįn iġvāyı 

  Ṭāʿate edemedim ilcāyı 

 

10 Yazmadım defterime hįç ĥasenāt 

  Oldu hep cürm [ü] ķuśūr seyyiǿāt 

 

11 Varıcaķ çekmek içün mįzāna 

  Ḥüsn-i aǾmālim aġır et yana 

 

12 Yıldırım gibi śırāŧı geçeyim 

  Ħavfsız Kevŝeriñ ābıñ içeyim 

 

13  Varıcaḳ cennetine ey Raḥmān 

Çıḳa ḳarşu baña ḥūr u ġılmān 

 

14 Alalar destimi Ǿizzetle hemįn 

  Ķılalar menzilimi Ǿilliyyįn 
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15 Bende yoķdur buña hįç istiǾdād 

  Yine sendendir olur [kim] imdād 

 

16 Ĥıfžį bį-çāre ķuluñ kemterdir 

  Mār [u] mūrdan daħı beş bed-terdir 

 

 Musammat 

 -1-15 

           (Taħmīs) 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

    I 

 Ol cemāl-i āfitāb-ārā cihānım ķandadır 

  Geçmez idi görmeyem gün şimdi yārim ķandadır  

  Āteş-i hicr ile yaķdı cism [ü] cānım ķandadır 

  Görmedim çoķdan o serv-i nev-ħırāmım ķandadır 

  El-amān ol pād-şeh-i kişver-sitānım ķandadır 

 

    II 

 Meh-liķā Yūsuf gibi ol Ĥażret-i Ĥaķķa ħalįl 

  Çāk-ı pįrāhen edip Züleyħā gibi_olma źelįl 

  Girye-i eşk ile buldu rāh-ı KenǾāna delįl 

  Aġlamaķdan dįdeler YaǾķūbveş oldu Ǿalįl 

  Bir ħaber ver ey śabā ol nūr-ı Ǿaynım ķandadır 

 
15 5a-5b. 
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    III 

 Leşker-i Ǿuşşāķ ile ķurdu otaġ sįneme 

  Etmedi aślā teraḥḥum urdu bir dāġ sįneme 

  Dįde-i mestān ile zülfüñ ķurup aġ sįneme 

  Çeşm [ü] müjgānıñ ħayāli geçdi ıraġ sįneme 

  Bu dil-i bįmār[ı] gör kim cism ü cānım ķandadır 

 

    IV 

 Güm olup ol nev-civānım dādıma bāǾiŝ budur 

  Ġonce açılmaz çemende bādıma bāǾiŝ budur 

  Ol vefā-keş ġam gelip imdādıma bāǾiŝ budur 

  Bülbülāsā tā seḥer feryādıma bāǾiŝ budur 

  Dįdeden pinhān olup ol gülsitānım ķandadır 

 

    V 

 Ķıl nažar imǾān ile gel Ĥıfžį-i nā-çāra sen  

  Derd-i Ǿaşķıñla yanıp yaķıldıġı iķrāra sen 

  Naķd-i cānın versene dünyāda ħayr-āsāra sen 

  Ger ġaraż tanžįr ise ey Rātib-i bį-çāra sen 

  Ķandasın Ĥıfẓī gibi şāǾir-zebānım ķandadır 
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 Gazeller 

    -1-16 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

 1 Oldu ķaśr-ı cigerimde yine bir dāġ peydā 

  ǾĀlemi ħūn ile ālūde eder ser-tā-pā 

 

 2 Levĥ-i dilde n’ola taśvįr olunursa ol şūħ 

  Ĥakk olur deyr-i derūnumda Mesįĥ ü ǾĮsā 

 

 3 Himmet eylerse eger pįr-i muġān[ı] deyrin  

  Öperiz destini Ǿizzetle śunup bir śahbā 

 

 4 Rāh-ı endįşeyi eylerse nigāhıyla ħarāb 

  Çeşm-i mestānesine cān [u] tenim ola fedā 

 

 5 Leb [ü] dendānına māǿil olalı ey Ĥıfžį 

  Ġonce-fem cevher-i ferd olsa bu dürr-i yektā 

     

    -2-17 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 

 1 Gel imdi bize sen edelim śafā 

  Recā ederim dāǿimā ben ħafā 

 

 
16 1b. 
17 1b-2a. 
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 2 Yeter alma āhım sen ey şūħ-ı ter 

  Niyāzım ķabūl eyle etme cefā 

 

 3 Bu dil saña müştāķ olalı begim  

  Gine_Ǿindinde birdir geceyle mesā 

 

 4 Göñül sįne-śāf olmaġı18 istiyor 

  Teraĥĥum ķıl iĥsān u luŧf et şehā 

 

 5 Çıķıp dūd-ı āh āsmāna gider 

  Beni ĥüsnüñ odına yaķsañ sezā 

 

 6 Miŝāl-i kemān idi hem bį-ķuśūr 

   Ki tįriñ ŧutar elde etmez vefā 

 

 7 Çü Ĥıfžį muķayyed degül deftere 

  Anı ķayd-ı defter ederseñ sezā 

 

    -3-19 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Ḫāmeyi destime aldım yine bir ŧurfe-edā 

  Ķullanıp başḳaca bir vādī gürūh-ı žürefā 

 

 
18 Metinde “olmaġa” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “olmaġı” şeklinde okunmuştur. 
19 2a. 
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 2 Śaĥn-ı gülşen olıcaķ naġmeye başlar bülbül   

  Gülleriñ göñlü açıldı idicek vā-veylā 

 

 3 Ķırmızı sāde giyip meclise gelse geh gāh 

  Sāġarı alsa ele bāde-fürūş u mįnā  

 

 4 Ŧūŧįveş naķşımızı eyledi taśvįr o güzel 

  Deyr-i dįrįneye döndürdü derūnum ĥālā 

 

 5 Devlet [ü] cāhına aldanma cihānıñ Ĥıfžį 

  Merg eder cümlesini bād-ı hevā yel-i hüdā 

 

    -4-20 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 1 Şįve-i yāre göñül murġumuz etdi fedā 

  Per urup başladı pervāza o şūħ-ı vālā 

   

 2 ǾĀşıķ-ı zāra śaḳın seng-i ġamı aṭmayasın 

  Dili śad-pāre eder şįşe gibi vā-veylā  

 

 3 Böyle birdenbire dil verme o her-cāyįlere 

  Śoñra nādim olayım derseñ ederler yaġmā 

 

 

 
20 2a-2b. 
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 4 Eşk-i çeşmim dökeyim ḫāk-i rehinde zįrā 

   Māǿ-i nįsān ile dür yemde bulur neşv ü nemā  

 

 5 Merĥabā etmege ruḫśat gözedirsin Ĥıfžį 

  Sįne-śāf olmaġa saǾy eyle eder belki vefā 

 

    -5-21 

  FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün  

1 Göricek ol civānı ŧutar teb 

Gitdi cān [u] ħıred ardınca hep 

 

 2 Vaśl içün çoḳça ħayāl eyler isem 

             Ħāneme gelmesi lā-büddür şeb 

 

  3 Miŝl-i ǾarǾar ḫırām ederse o şūḫ 

  Çıķma ķarşusuña yolundan śap 

 

 4 Çeñede al eder ṣakın alma 

  Ŧop gibi oynadır seni ġabġab  

 

 5 Ĥıfžiyā ŧāliǾ olsa baht-āver 

  Lemeʿān ile ne ola kevkeb  

     

 
21 2b. 
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    -6-22 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Śanma dünyā-yı denįde bula bir kimse ŝebāt 

 Ķaĥbe-zendir sözüñ unuta ḳader tā ede māt 

 

2 Ārzū eyleme vaślıñ o şeh-i devrānıñ 

 Bu ķadar debdebe vü ŧanŧana ile heyhāt 

 

3 Zāhidā sübĥa vü destār ile cennet olmaz 

 Śāf-dil ol mey-i nāb iç bulasın āb-ı ĥayāt 

 

4 Gösterir ruḥ saña ardınca piyāde sürerek 

 İkisi avı degil mi ki ola atla şeh māt 

 

5 Ezilir Ǿāşıķa ŧās içre miŝāl-i sükker 

 Ĥıfžiyā nerm ola mı buncılayın ķand-i nebāt 

 

 -7-23 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Sevdigim serv-i revānım baña ķaldıñ mįrāŝ  

 Ced-be-ced ķāmet-i bālāña deñildi iḥdās 

 

 

 
22 2b. 
23 3a. 
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2 ǾAvrete eyleme meyl ey gözü āhū-yı Ḫoten 

 Çįnįdir ḳalbi gelir dile o dil-dāde inās 

 

3 Ey śabā kūy-ı şehen-şāha varırsañ benden   

 Luŧf ile eyle selām eyle ŝenāmı ibǾāŝ  

 

4 Verd-i raǾnāya göñül baġlama aṣlā zįrā  

 Etdirir şemm ile būyu dile zükām īrās 

  

5 Böyle rengįn ġazele giydiregör ḫilǾatini 

Yaz ferācesidir Ĥıfžį aña şālı eŝāŝ    

 

    -8-24 

  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1 Vişn-ābī meyle keyfim ederse ger imtizāc  

  MaǾcūn-ı berş ile edemezsin baña Ǿilāc 

 

2 Nefs [ü] hevāña tābiǾ olursañ śaķın meded 

  Şeyŧān işinde eyle [ki] taǾcįl gözüñ[ü] aç   

 

3 Müstaġnįdir şu göñül olan bāb-ı Ĥażrete 

  Etmez Cenāb-ı Ĥaķḳ anı kimseye iĥtiyāc 

 

 

 
24 3a. 
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4 Śavm-ı şerįfe her kim ederse müdāvemet 

  İsm-i Śabūr ile ŧoyar elbetde olsa aç 

 

5 Allāh Ǿaşķına baña bir būse ver şehā 

  Ĥıfžį yanında cānı ķodu ver emān bāc 

 

    -9-25 

          MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1 Açmaķ olursa Ǿāleme uçmaķ içün cenāĥ   

 Pervāza gelmesi dil-i murġuñ olur mübāĥ 

 

2 Ālāyiş-i cihān[da]n edip zāhidā ferāġ 

  Dünyā-yı bī-ŝebāta alınma budur felāĥ 

 

3 Çıķ seyr[e sen ki] bāġ-ı behişt oldu sebzezār 

  Deşte nažar edip edesin kesb-i iķtirāĥ 

 

4 Ǿİlm ü hüner ise ġarażıñ ķılma hīç cedel 

  Maķśūd olursa lāzım olur Cevher-i Śıĥāĥ 

 

5 Ĥıfžį şikeste-beste edip vaśf-ı ġabġabıñ 

  Bir şįşe içre ķoydu göñül śanki bir tüfāĥ 

 

 
25 3a-3b. 
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    -10-26 

 MüstefǾilün feǾūlün müstefǾilün feǾūlün 

1 Sırça sarāya ķonsa murġ-ı dile olur kāħ 

  Ķaśr-ı derūn[u]  yıḳma ber-bād eder ṣaķın ṭarḥ 

 

2 Rūm ili olmadıġı bellü olur kelāmdan 

Bir suḫan Anaṭolıda āh enīnedir ṭarḥ 

 

3 Bir nev-nihāle beñzer Ŧūbā ķadiñ ħırāmı 

  Tāze fidān miŝāli śaldı cihāna bir şāħ 

   

4 Etmek diler ziyāret beyt-i raḳībi dil-dār 

Öldürdü bizi ṣad āh işte burası berzāḫ 

 

    -11-27 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1 Olmaķ isterseñ cihānda ber-murād 

  Fikr-i dünyāyı hemān ardına ad 

 

2 Rīḥ-i śarśar eyledi zįr ü zeber  

  Görmemiş ne olduġu[nu] ķavm-i ǾĀd 

 

 

 
26 3b. 
27 3b-4a. 
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3 Eyleme bī-gāne ile meşveret 

  Sırrına lāyıḳ mı vāḳıf ola yād 

 

4 ǾĀşıķ-ı bį-çāreniñ ĥāli n’olur 

  Ķıl[ma]sañ ey şāh-ı ħūbān Ǿadl ü dād 

 

5 Teşnedir sükker lebine Ĥıfžiyā 

  Ārzū etmezdi ḳand andıḳda dad   

 

    -12-28 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

1 Nezāket ile dedim yāre ey civān-ı ferīd 

Viśālini ķıl Ǿināyet dedi ki gelsin Ǿįd 

 

2 Görünce pįr-i muġānı küçükle tenhāda 

  Yanına al beni saña lāzım degil mi mürįd 

 

3 Şeb-i viśālde dil-dār edince Ǿahd [ü] emān 

  O žulmet içre ne ķaldı baña vaǾad [ü] vaǾįd 

 

4 Görüşme ol seg-i bed-gūy ile dedim yāre 

  Ne çāre n’eyleyelim olmadı kelām-ı müfįd 

 

 

 
28 4a. 
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5 Zamāne ḫalķı ser-[ā]-pā unutdular ceddiñ 

  Eder kibāra bu ġafletle cümlesin taķlįd  

 

6 MüsāǾid oldu baña rūzgār āħir-kār   

  Getirdi bād-ı śabā ħāk-i Ǿizzetiñ tecdįd  

  

7 Dedim ki baķ ķuluñuz deftere muķayyed mi 

  Dedi ki cümlesi var lįk Ĥıfžį-nām resįd 

 

    -13-29 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1 Çekme dil bir dem ġam-ı dünyāyı etme hįç keder 

  Ķalmadı dünyāda zįrā ne Cem [ü] ne tāc-ver 

 

2 Eskidir yoķdur ķanāǾat pek ŧayanma cāhına 

  Manśıb aldı [mı] eder hep āħiret ħavfıñ heder 

 

3 Bir gül-i raǾnāya meftūn oldu şeydā göñlümüz 

  Śaĥn-ı gülşen içre bülbül gibi dil feryād eder 

 

4 Zülf-i Ǿanber-būyuna Mecnūn diyü bend eyleyip 

  Deşt [ü] śaĥrā Ķays gibi niçe yıl etdim güẕer 

 

 

 
29 4a-4b. 
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5 ǾĀķıbet ķurtulmadım yārıñ dolaşdım zülfüne 

  Ĥıfžiyā bu ḳįl ü ķāliñ oldu pür-sevdā-yı ser 

 

    -14-30 

  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1 Ŧūbā-ķadiniñ mįvesi şeftālūya beñzer 

  LaǾl-i lebiniñ maśśı bigi biñ aya beñzer 

 

2 Bilmem n’edeyim vuṣlatı ḫāṭır diler ammā 

  Ceẕb eyleyemez göñlümüz āyįneye beñzer 

 

3 Ebrū-yı kemānıñ eserinden śaķınırken 

Çeşmiñ nigehi sįnemize dörpüye beñzer 

 

4 Ħūn-ı dil-i Ǿuşşākını mest etmegi kānūn 

 İtmiş de demiş olmaya mest mey meye beñzer 

 

5 Üstādı aķıtdı çıġırıp Rātibe gevher 

  Nažm-ı suħanı Ĥıfžį anıñ incüye beñzer 

 

 

 

 

 
30 4b. 
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    -15-31 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1 Śordum ol serv-i bülende nāzenįnim ķandadır 

  Ebre girmiş meh gibi tāze civānım ķandadır 

 

2 Bilmem ol ĥūrį-miŝāliñ sırrı ifşā oldu mu 

  Açmadan dil ġonceniñ aġzını şeb-nem ķandadır 

 

3 Ḫaddi ḫoş māǿil hevā-yı kākülüñ sevdāsına 

  Dār-ı gįsūdan ĥalāś oldum derūnum ķandadır 

  

4 Derd-i Ǿaşķa ben giriftār olalı bilmem n’içün 

  Aġlamaķdan rūz [u] şeb ol nūr-ı Ǿaynım ķandadır  

 

5 Bestelendi Rātibe dil ħāŧırım iken şikest 

  Nev-heves Ḥıfžį gibi şāǾir-zebānım ķandadır 

 

    -16-32 

  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1 Reftāra gelip serv-i ħırāmān gibi ol yār 

  Dir dir ditirer cānımız añın içün oynar 

 

 

 
31 4b-5a.  
32 5a. 
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2 Gülşende ŧuyup nāle vü feryādımı bülbül 

  Verdi ħaberi güllere mānende-i aġyār 

 

3 Uyħuya varıp nāz ile yārim uyumuşmuş 

  Ġāfil degiliz bezm[e] gelince anı uyar 

 

4 Vaślıñ biliriz bize naśįb olmayacaġın 

  Cāndır çekiyor mįve-i vaślıñ yine umar 

 

5 Bir būse dedim al ruħundan dedi olsun 

  Śabr eyle biraz [sen de behey] Ĥıfžį yürü var 

 

    -17-33 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Geçdi reftār ile ol ķāmet-i bālā mümtāz 

  Dāmen-i pākine el ermedi dil Ǿarż-ı niyāz 

 

2 Tįr-i nā-çīzine degmez bu dil-i üftāden                                                                                                                           

Tel ķırar meclis-i vaślında olursa dem-sāz 

 

3 Ħāl-i Hindūsunu teşbįh ederim seyyāra 

  Dāne-i fülfül aña gerçi olamaz enbāz 

 

4 Ķafes-i tende n’ola ŧūtįveş eylerse fiġān 

  Ol zamān nālemi gūş eyleyip eyler āġāz 

 
33 5b-6a. 
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5 Ŧoġrusun söyleyelim ĥāl ü dilince Ĥıfẓī 

  Ġonce açsın femini bülbülüdür ħoşça nevāz 

 

    -18-34 

  FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

1 Göricek ol civānı ben dāl-fes 

  Nuŧķa hįç ķalmadı bedende nefes 

 

2 Bir laŧįf cism olup o nāzik-ten 

  Böyle ĥüsn ile ķapılır herkes 

 

3 Ħāl-i Hindūsunu görüp zinhār 

  Kāfūrāsā ķapılıp etme heves  

 

4 Böyle bir nev-civāna beñzer hįç 

  Var mı sāǿir güzel yanında çeres 

 

5 Ĥıfži[yā] bu yalancı dünyāyı 

  Sen de ġayrı gibi edip menfes 

 

 

 

 

 
34 6a. 
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    -19-35 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

1 Nev-civānım giderek āfet-i devrān olmuş 

  Tāze-terlik saña inǾām ile iĥsān olmuş 

 

2 Çeşm [ü] müjgānı ile ol iki ħaŧŧ-ı ebrū 

  Biri ħūrşįd birisi mihr-i dıraħşān olmuş 

 

3 Sāķiyā rıŧl-ı girānı bize taĥmįl etme 

  Bār-ı miĥnet çekemem himmet-i merdān olmuş 

 

4 Bāġa vardım göreyim serv [ü] śanavber boyunu 

  Śalınıp nāz ile bir şāħ-ı ħırāmān olmuş 

 

5 Aldayıp mekr [ü] füsūn ile seni ey Ĥıfžį 

  Dün gece ħāne-i aġyārda mihmān olmuş 

 

    -20-36 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Ġarażıñ cennet-i dįdār ise ey ħāśśu’l-ħāś 

Śıdķ ile Ĥaķķa niyāz eyle edegör iħlāś 

 

 

 
35 6a-6b. 
36 6b. 
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2 Dil-i bįmāra gelip ħ˘āce-i mekteb geh geh 

Ümm-i śıbyān okuyor var diyü biñ dürlü ħavāś 

 

3 Tevǿemān geldi raķįb ile o şū[ḫ] ip sürerek 

  Cānını al ķo yanında segi dāra çek aś 

 

4 Ceng eder Ǿāşıķ ile kūy-ı dil-ārāda raķįb 

Geçdi çoķdan ölümü şāhid ile eyle ķıśāś 

 

5 Cevr-i dil-ber seni bir ḥāle ḳodu ey Ĥıfžį 

ŻaǾf ile döndü ħayāl-i fenere  eyle ħalāś 

 

    -21-37 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1 Ol şeh-i ħūbānı teźkįrdir muǾammādan ġaraż 

 Dįdeden dūr olmasaydı leyl-i İsrādan ġaraż 

 

2 ǾIrż [u] nāmūsu ķo ey zāhid biz ol üftādeyiz 

 Dādımız feryādımız yoķ böyle maǾnādan ġaraż 

 

3 Ħalķ olunmazdı cihān ey şāh-ı Ǿādil olmasañ 

 Āb-ı rūyuñ ĥürmetidir cümle dünyādan ġaraż 

 

 

 
37 6b-7a. 
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4 Neşve-yāb olmaḳ dilerseñ rūz [u] şeb lā-yaǾķıl ol 

 Bāde nūş et böyledir çün şevķ-ı mįnādan ġaraż 

 

5 Baĥr-i raĥmet Ĥıfžiyā cūşa gelince giryeden 

 Ķaṭre ķaṭre seyl olur añla bu deryādan ġaraż 

 

    -22-38 

  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1 Mey-nāb ederse āb ile cüzǿīce iħtilāŧ 

  Nūş eyledikçe al lebiñ vermede neşāŧ 

 

2 Śaĥn-ı çemende bülbüle sebz oldu rūy-ı arż 

  Gūyā hezāra aŧlas u dįbā olur bisāŧ 

 

3 Urlandı?39 seg raķįb gelemez bāb-ı Ĥażrete 

  Bekler gelir diyü derini Ǿāşıķ iĥtiyāŧ 

 

4 Destārı tāzelense olur ķat-be-ķat güzel 

  Düzeltmek içün Ǿāşıķıñ elinde sem-muĥāt 

 

5 Dendānı vażʿı Ĥıfžį kirāsı durur ruḫuñ 

Nūş eyledikçe al lebiñ vermede neşāŧ 

 

 
38 7a. 

39  
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    -23-40 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Süħan-ı ehl-i dile dürr-i ǾAdendir elfāẓ 

  Böyle yektā sözü nažmımda resendir elfāž 

 

2 Ŧūŧį-i ŧabǾa verir źevķ u śafāyı bülbül 

  Nev-şüküfte gül-i śad-berge dehendir elfāž 

 

3 ĶalǾa-i ĥıśn-ı ĥaśįn olmaġ-içün ebyātım 

  Dil-i nālānıma çün burc-ı bedendir elfāž 

 

4 Dāġ yaḳıp sįnesine lāle-i ĥamrā der imiş 

  Ŧop ķaranfil ile şeb-būy semendir elfāž  

 

5 Rūĥdur çeşme veren neşve-nümā ve’l-ĥāśıl 

  Ĥıfẓiyā anlayabildiñ mi nedendir elfāž 

 

    -24-41 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Nefs-i emmāre ile rūz [u] şeb eylerse nizāǾ 

  Çār-ṭabǾum ede42 ḥüsnüñ ile ol demde vedāǾ 

 

 

 
40 7a-7b. 
41 7b-8a. 
42  Metinde “eder” yazmaktadır. Vezin gereği bu şekilde okundu. 
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2 Pāsbān-ı der-i yār olmuş o kelb-i bed-kįş 

  Görmedim ben hele bir böyle raķįb-i mennāǾ  

 

3 Ĥırś-ı dünyā ile sen bār-ı ġamı yüklenme 

  Yārdan ŧard ediverir olur isen ŧammāǾ 

 

4 Vaśl-ı yār etmeg-içün  beni ḳatı ölçdüm dökdüm 

Ŧoluya boşa ķodum fikr ile oldu bir śāǾ 

 

5 Nā-tüvānım bulup ey Ĥıfžį firāķ-ı dil-dār 

  Eyledi cānuma kār kesdi emānum ḳaṭṭāǾ 

 

    -25-43 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1 Ney gibi iñler derūnum urdu yārim tāze dāġ 

  Mey gibi büt-ħānede yaķdı o kāfir bir çerāġ 

 

2 Yem verir ol dil-bere śubĥ u mesā mevc-i sefįd 

  Sen de deryā-dil olup māhī içün gel ķur bir aġ    

 

3 Ķaysveş śaĥrāya düşdüm zülf-i miskįniñ içün 

  Ey göñül Leylį diyü gezme perįşān daġ u bāġ 

 

 

 
43 8a. 
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4 Ħastedir derler raķįbi zāǿid olsun Ǿilleti 

  Ey ŧabįb-i cān u dil olsun şifā aña yasaġ 

 

5 Ĥıfžiyā ġonce-dehen bülbül gibi feryād eder 

  Aġzını açsın gülüñ çü Ǿandelįb etmez ferāġ 

  

    -26-44 

  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1 Güller açıldı al ruħunda ŧaraf ŧaraf 

  Verdi neşāŧ bülbüle şeb-nem gibi şeref  

 

2 Vaķt-i bahāra gel edelim seyr-i rāġ u bāġ 

  Gül mevsimin geçirme olur Ǿömrümüz telef 

 

3 Devlet dedikleri bu cihānıñ dürūġudur 

  Aldanma ķaĥbe-zendir edinme ħalef selef 

  

4 Raķśa ķoyup terennüm ile oynadır seni 

  Pįr-i kūçek gibi dönüyor dāǿim elde def 

 

5 Tįr-i müjeñ nişāne ederse bu sįnemi 

  Ĥıfžį ķuluñ daħı anı eder saña hedef 

 

 

 
44 8b. 
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    -27-45 

  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1 Kimdir żiyā verir bu cihāneye çıķmasaķ 

  Ķandįl-i şeb-çerāġ-ı fürūġunu yaķmasaḳ 

 

2 Gözler ķamaşdı al ruḫ-ı yāre baķmadan46 

   Ey dil n’olur seniñle cefā-pįşe baḳmasaḳ 

 

3 Bir diş ķalınca gör ki dehānında cerr edip  

  Birden çıḳar gibi görünür bize sermasaḳ 

 

4 Ol dil-rübāyı vuślat içün çoķ ħayāl edip 

  Sevḳ-ı ḫıredle böyle verildi aña basaḳ 

 

5 Bį-çāre derd-mend ķalıp Ĥıfẓį-i ġarįb 

Olurdu bir yüz aña daḫı dürlü biñ yasaḳ 

 

    -28-47 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Rūy-ı meh-rūya selām vermege dįvāne mi yoķ 

  Müşterį bulmaġa gün yüzlüye cānāne mi yoķ 

 

 

 
45 8b-9a. 
46 Metinde “baḳmaḳdan” yazmaktadır. Vezin gereği bu şekilde okundu. 
47 9a-9b. 
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2 Köhnedir vaśl-ı ecel cāmını nūş eyleyecek 

Ġam yeme eskidir ol dilleri mevt añe mi yoķ 

 

3 Ruħ [u] ebrūsuna ḥab śaçsa olur ħoy-kerde 

  Çeşm-i āhūsu ṭolu niçe begim dāne mi yoķ 

 

4 Ḥalķaveş źikrini efvāhına tesbįĥ etmiş 

  Çekeyim cevri seniñ bu dile gerdāne mi yoķ 

 

5 Ĥıfžį eşǾārına vāķıf olayım Rātibveş 

  Bu Necįb vereliden ŞemǾįye pervāne mi yoķ 

 

    -29-48 

  FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Saña yüz verdigi degil mi dek 

  Sen bilirsin ne çiçekdir ne çiçek 

 

2 Redd olursa ķapıñdan ol kāfir 

  Der-i devletde hįç yaraşmaz seg 

 

3 Şeh-süvārım çıḳınca meydāna 

  At sürüp üstüme merdāne gerek 

 

 
48 9b. 
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4 Bu zamān içre ilticā etme  

  Rüşvet ister zamāne ħalķı yemek 

 

5 Ĥıfžiyā lele ile gül açılır 

  Ruħuñ üzre ne çiçekdir ne çiçek 

 

    -30-49 

  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1 Şāh-ı cihāna eyler isem maħfį  Ǿarż-ı ĥāl 

  Vāķıf olur [o] derdimize eylemez suǿāl 

 

2 Ĥüsnüñ görünce [şaʿşaʿa-i] Ǿaks-i ġabġabıñ 

  Vaśf-ı leb ile kirpik [ü] ķaşı olur hilāl  

 

3 Çıķsa Ǿaceb mi seyr-i çemenzāra sevdigim 

  Tenhālanıp benimle temennį edem viśāl 

 

4 Āh [u] fiġān [u] zār ile şeb-tā-seĥer benim 

  Girmez gözüme uyħu eder[im] anı ħayāl 

 

5 Nessāc-ı kārgāh ḳurup böyle bir düzen 

  Ĥıfžį alınca śırtına penbeyle köhne şāl 

 

 
49 9b-10a. 
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    -31-50 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Ruħuñ üzre yüricek Ǿamber-i būy-ı sünbül 

  Açdı başdan külehiñ böyle duǾā-gūy sünbül  

 

2 Ṭabla perçem gibi ḳandįl ṣalıp eŧrāfa o yār 

  Dāġlandı yine kākül ile mūy-ı sünbül 

 

3 Çeşm-i eşkim gibi bārān-ı kerem yaġdıķda  

  Ebr-i nįsān-ı pür-dāne-i lüǿlüǿ sünbül 

 

4 Deşt ü śaĥrāda biten lāle-i nuǾmānį imiş 

  Kūy-ı gülşende imiş mesken-i kūy-ı sünbül 

 

5 Göklere çıķsa n’ola āh [u] fiġānım zārım 

  Dāġlar sįnem[i] yaķdı göre rūy-ı sünbül 

 

6 Hep şükūfe derilip yanına geldikde beri 

  Cümleten nergis [ü] lāle daħı şeb-būy sünbül 

 

7 Bāġbāndan iźin al Rāsiħe göster yüzünü 

  Źikr ede Ĥıfžį gibi hāy ile hūy sünbül 

 

 
50 10a-10b. 
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 -32-51 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1 Suħan-perdāz erbāb-ı śafāda bir ġazel gördüm 

  Sözüm yoķ ŧoġrusu meyl eyledim ben bį-bedel gördüm 

 

2 Gül-i śad-bergi gördüm dāġ yaḳmış kec-külehinde 

  Siyeh perçem Ǿaraķ-çįn fes ile ķat ķat güzel gördüm 

 

3 N’içün  teşnįǾ ü ṭaǾn eylersin ey zāhid bize bilmem 

  Ki semǾ-i Ǿāşıķa güftārıñı herkes mesel gördüm  

 

4 Varıp pįr-i muġānıñ ayaġına düşmedir çāre 

  Mey-i maĥbūb-ı billūr içre sāķįden maĥal gördüm 

 

5 Sezādır dil verirsem bir büt-i nāzende-reftāra 

  Muśavver eylemiş çįn-i cebįniñ tā ezel gördüm 

 

6 Yine Rāsiħ Efendi semtine pey-revlik eylersin 

  Bugün ħūbān-ı Ǿaśrı Ĥıfžiyā pek mübtezel gördüm 

 

    -33-52 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Sāl beklersin Ǿaceb gelmege sen sulŧānım 

  Leb-i şįrįn ruḫ [u] ebrūña begim ĥayrānım 

 
51 10b-11a. 
52 11a-11b. 
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2 Uyumazsıñ şeb-i fürķatde miŝāl-i āhū 

  Gözü[mü] açmaġa ķuvvet mi verir müjgānım 

 

3 Saña bayram gelicek ħūn-ı ciger śaçmaz mı 

  ǾIyd-ı ađĥā gibi yüz verdi baña ķurbānım 

 

4 Saña gerçek mi demiş yār raķįb-i bed-gū 

  Baña esrārını bülbül gibi fāş et cānım 

 

5 Nažm edelden leb [ü] dendānını yāriñ Ĥıfžį 

  Dürr-i yektā gibi Rāsiħ sözüñe ĥayrānım 

 

    -34-53 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1 ǾĀlem-ārā bir civānıñ54 şimdicek üftādıyım 

  Bir güzel gün yüzlünüñ rıķķıyyet-i āzādıyım 

 

2 Ķadd ü reftārıñ eden seyriñle ĥayrān oldular 

  Serv-i ķāmet verd-i raǾnā şāħınıñ ber-bādıyım 

 

3 Tįġ-ı müjgānıñ ħayāliyle dolaşdım rūz [u] şeb 

  Berķ urup seyf-i ķażā ser-mūyunuñ cellādıyım 

 
53 12a. 
54 Metinde “Ǿālem-ārā-yı cihānıñ” yazılıdır. Ancak şairin redd-i matla yapmasından dolayı ve 
anlam gereği bu şekilde okundu. 
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4 Ey dil-i bį-çāre kūhistāna düşdüñ Ķaysveş 

  Şimdi śaĥrāya düşüp Leylā diyü feryādıyım 

 

5 Ger śorarlarsa saña Ĥıfžį bu bįmārlıķ nedir 

  ǾĀlem-ārā bir civānıñ şimdicek üftādıyım 

  

 -35-55 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Görür isem yüzü māhı yoluna cān veririm 

  Ey melek-manẓar [u] ħūrşįd-i dıraḫşān veririm 

 

2 Ŧurre gįsūnu Ǿimād etme raḳįbe bi’llāh 

  Tel ķırar meclis-i vaślında ķo amān veririm 

 

3 Śayd içün çeşm-i mestāna ḳuzum cevr etme 

  Beni śaĥrāya düşürdüñ saña ķurbān veririm 

 

4 Leb-i ġonceyle biraz ülfetimiz ne vechdir 

  Bülbül-i Ǿāşıķ-ı zāra gece mihmān veririm 

 

5 Dili āhen gibi ḍarb eyledi Ĥıfžį yāri[m] 

  Bu ten-i zārı yine destine sendān veririm 

 

 
55 12a-12b. 
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    -36-56 

  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1 Āh [u] fiġān [u] zārımı yār gūş eylesin 

  Śįt u śadāsı yoķ diyü ser-pūş eylesin  

 

2 Çoķdan berü cemāl [ü] kemāliñ göremedim 

  Ol hüsn-i şāh [u] rūyu güzel cūş eylesin 

 

3 Ser-mūyunuñ biri çıķar ise bu Ǿāleme 

  Teller taķınsın Ǿāşıķı mengūş eylesin 

 

4 Naḳd-i dili alıp yerine verdi dürlü ġam  

  Ey niçe bir göñül seni maġşūş eylesin 

 

5 Derd-i firāķ-ı yār ile āteşlere yanıp 

  Ĥıfžį fiġān [u] zārımı yār gūş eylesin 

 

    -37-57 

  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1 Āh eyler isem bir kere dāġ-ı cigerimden 

Ḳanlar dökülür dįde-i ħūn-rįz [ü] terimden 

 

 

 
56 12b-13a. 
57 13a-13b. 



113 | Hıfzî Dîvânçesi 

 

2 Peymāne-i Ǿaşķı eder elbet dili meksūr 

  Nūş eyleyicek neşve-nümā-yı şererimden 

 

3 Bekler gece gündüz ser-i mūyunu o şūħuñ 

  Bir ķılca ķalıp cānı hemān ħāk-i derimden 

 

4 Ol al ruħuñ emmege bir kerre a cānā 

  Bir tāze nihāl olur idi berg [ü] berimden 

 

5 Bir būseye ķāniǾ dil-i şeydāyı śorarsañ 

 Ĥıfžį diyemem ġayrı dilā geçdi serimden 

  

    -38-58 

  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1 Çoķdan berü ol serv-i revān çıḳmadı ķarşu 

  Saķf-ı felegi eyledi mesken yine meh-rū 

 

2 Şemm eyledi meclisde göñül zülf-i Ǿabįriñ 

  Mār demidir āyā ki gören dir nice bir bū 

 

3 Mestāne düşüp dįdeñe çek mįl ile sürme 

  Ḳudret gözüdür cedvel olur ol iki ebrū 

 

 

 
58 13b. 
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4 AǾdā-yı bed-endįş içirir zehr-i helāhil 

  Ĥāşā dikilir ķarşuña vermez bir içim śu  

  

5 Ĥıfžį suħanıñ gerçi biraz terle ḳurudur?59 

  Dür-dāne ise maķśadıñız gel bunu oķu 

 

    -39-60 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1 O çeşm-i mest-i āhūnuñ nigāhı kār eder cāna 

Yanar sūzişle cānı Ǿarż ederler mįr-i mįrāna 

 

2 Dilim eskitdi cānā kūy-ı çāra menzil almaķdan 

  Süvār-ı esb olunca tā gider Įrān[a] seyrāna 

 

3 Dolaşdı dil hevā-yı Ǿaşķına bį-śabr şekįb oldu 

  Açıķ baş pā-bürehne def gibi döndü bu dįvāne 

  

4 Elif ḳāmetli yārim raĥm edem derdi saña lįkin 

  Yapışmazsın bu gerdāna edersin Ǿahd ü peymāne 

 

5 Naẓįriñ isterim cānā esįrim dām-ı zülfüñde  

  Başımda ķįl [ü] ķāle baḳmaġıl Ĥıfžį yeter cāna 

 

 

59  
60 13b-14a. 
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    -40-61 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Ġayra meyl etme güzel gel bize ülfet eyle 

  Nūş-ı nev-bāde ile defǾ-i ĥarāret eyle 

 

2 Rūz [u] şeb derdiñ ile cāy-ı ķarārım şāhā 

  Oldu külħende Ǿimāretde Ǿināyet eyle 

 

3 Külçe-i sįm [ü] zere beñziyor ol nāzik-ten 

Pūte-i ķalbde ķāl ile kerāmet eyle 

 

4  Gül-i zįbā gidiyor źevķ u śafā eyyāmı 

  Meclisi sükker-i laǾliñle leŧāfet eyle 

 

5 N’idigin bilmeyip ol Ĥıfžįyi dāǿim śınıyor  

  Ķıyma ķıyma meded ey şūħ metānet eyle  

 

    -41-62 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1 Gel ey āvāre murġ-ı dil dolaşma ṣayd şikārında  

  Urup pervāz uçup ķuş gibi ķalma bezm-i yārinde 

 

 

 
61 14a-14b. 
62 14b-15a. 
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2 Göñül verme bu dehriñ bį-vefā-yı dil-rübāsına  

  Yaķar hecr odna cānā bıraḳır iḥrāḳ-ı nārında 

 

3 Gelir endįşe-i vuślat der-āġūş etmege lįkin 

  Raķįb-i bed-liķāyı gör dü-çeşmi ŧarf-ı çārında  

 

4 O naħl-i mįve-i yāre el ermez serv-ķad-i bālā 

  Yeñiden tāze şāħdır gel anı gör nev-bahārında 

 

5 Gider sevdāyı başdan Ĥıfžį tanžįr etmek ister[señ] 

  Degildir ķıl ķadar yanında Rātib intižārında  

 

    -42- 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1 Gel [ey] āvāre bülbül ötme bāġıñ gül-Ǿiźārında 

  Açılsın ġonceveş şeb-nem gibi dil nev-bahārında  

 

2 Muķayyed ol işinde olma mühmil gel śaḳın cānım 

  Ħayır vardır begim pek dut bu kārıñ üstüvārında 

 

3 Çöreklenmiş siyeh mār gibi serde ŧabla perçemler 

  O çeşm [ü] tįr-i müjgānıñ geçirdi bir nizārında 

 

4 Düşüp Ǿaşķıñ belāsına dü-çeşmimden aķıp ḳanlar 

  Derūnum yandı sūzişle aķıtdı ħūn civārında 
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5 Bu Ĥıfẓį derd-mendiñ rūz [u] şeb kārı açıp destiñ 

  Duʿā eyler Cenāb-ı Kibriyāya ḳala dārında 

 

    -43-63 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1 Gel ey bī-hūde söz söyler benim cānım ķarārında 

Degildir lāf bi’llāhi nažar etdim hezārında  

 

2 Göñül düşdü yine ol serv-ķaddiñ nev-edāsına 

  Güzel ħoş yaraşır śadrındaki Ǿālį-vaķārında 

  

3 Geçirme çeşm-i müjgānıñ taĥammül edemem cānā  

  Edersin şerḥa şerĥa sįnemi tā ki firārında  

 

4 Yazarsam nāme ben yāre niçe derdim beyān olsun 

  Selām-ı dostāndan śoñra bir būse kenārında 

 

5 Görem Ĥıfžį seni mirǿāt-ı ķalbi edesin taŧhįr 

  Hezār bād-ı muħālif esse yoķ aślā ġubārında 

 

 

 

 

 
63 15a-15b. 



Hıfzî Dîvânçesi | 118 

 

    -44-64 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1 Şeh-levendim saña cānımdan olup üftāde 

  Ben faķįre n’ola ħayr eyler iseñ dünyāda 

 

2 Çoķ recā eyleyelim çünki müǿeŝŝir Ĥaķdur 

  Dil ü cānı ķoyalım Ǿarż edelim tenhāda 

 

3 Ķulu ķurbānı olur sāķį-i gül-endāmıñ 

  Ḳoç yigitdir göricek al ruħuñ ṣahbāda 

 

4 Bint-i rez meclise geldikde gider Ǿaķlı hemān 

  Cān u dil śabr u ḫıred tenden olur āzāde 

  

5 Ķullanıp başḳaca65 vādį-i gürūh-ı ẓürefā 

  Sen de Ĥıfžį śaķınıp verme o yāri yāda 

 

    -45-66 

  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1 Bir kerre o meh-rū ile hem-śoĥbet olur mu 

  Ol ŧalǾat-ı ḫūrşįd ile ünsiyyet olur mu 

 

 
64 15b-16a. 
65 Metinde bu kelimeden sonra “bir” ifadesi bulunmaktadır. Vezin gereği metne dâhil 

edilmemiştir. 
66 16a-16b. 
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2 Tįr-i nigehiñ çekmege ey ḳaşı kemānım 

  Bāzū-yı hüner-keşle dile ķuvvet olur mu 

 

3 Sende var iken Ǿişve vü şįveyle bu reftār 

  Üftādelere meclisiñiz ŝıķlet olur mu 

 

4 Nūş etdi lebiñ cāmını meclisde śürāḥį 

  Bintü’l-Ǿinebiñ cevrine hįç ġayret olur mu 

 

5 Mey-nāb-ı ĥabābıñ ayaġıñ almaġa Ĥıfžį 

  Her dem gözedir elini pür-ĥürmet olur mu 

 

 Müstezâd 

    -1-67 

                                            [Müstezād] 

  MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

  MefǾūlü feǾūlün 

1 Üftāde olup dil yine maħzūn efendim 

  Āġūş edebilsem 

  Ḳapdı bu göñül murġunu ol ḳaşı kemendim 

  Ḫāmūş edebilsem 

 

2 Ķad ķāmetini gösterip ol şāh-ı śanavber  

  Bālā-yı bülendi 

 
67 11b. 
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  Boy çekdi yine Ǿāleme ol serv-menendim 

  Ser-pūş edebilsem 

 

3 Müjgānı yetişdi bu dil-i zār [u] nizāra 

  ŻaǾfım ŧuyup ol yār 

  Dil-dārdan ol cevri görüp serv-i bülendim          

  Ser-ħūş edebilsem 

 

4 Vaśfıñ işidip ḥüsnünüñ Ǿālemlere destān 

  Mislini duyamaz 

  Yandan?68 göricek ĥüsnünü ġāyetde begendim 

  Mefrūş edebilsem 

  

5 Ol ħāli siyeh dįde siyeh gerdeni billūr 

  Ġāyet ile berrāķ  

  Ĥıfžį seniñ uġruna ḳodu başıñ efendim 

Mengūş edebilsem 

Nemeķahu’l-faķr Ĥasan Taĥsįn Efendi fī 19 Rebi’ü’l-āħir sene 64 [25 

Mart 1848] 

 

 

 

 

 
68  
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 SONUÇ 

 Hıfzî ile ilgili mevcut kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Yapılan araştırma neticesinde, XIX. yüzyılın ortalarına kadar yaşamış Hıfzî 

mahlaslı -8’i şair, 1’i nasir olmak üzere- 9 şahsiyet tespit edilmiştir. Bahsi geçen 

Hıfzî mahlaslı şairlerin biyografilerine ilişkin herhangi bir bilgiye yahut 

eserlerinden örneklere Hıfzî Dîvânçesi’nde rastlanmamıştır. Ayrıca Dîvânçe’de 

yer alan şiirlere, tezkirelerde, yayımlanmış şiir mecmualarında ve diğer 

kaynaklarda da tesadüf edilmemiştir. Bu durum, Dîvânçe’nin müellifi olan 

Hıfzî’nin biyografik kaynaklara girememiş bir şair olabileceğini 

düşündürmekle birlikte, Dîvânçe’nin bahsi geçen Hıfzî mahlaslı şairlerden 

birine ait olabileceği ihtimalini de akla getirmektedir. Zira, kaynaklarda Dîvân 

sahibi olduğu belirtilmesine rağmen Dîvân’ına ulaşılamamış veya herhangi bir 

eserinin varlığından söz edilmemiş Hıfzî mahlaslı şairler de mevcuttur.  

 Adı geçen eserin tespit edilen tek nüshası Yapı Kredi Araştırma 

Kütüphanesi Nadir ve Yazma Eserler Bölümü’nde Y 0525 numarada kayıtlıdır. 

Dîvânçe 20 varaktan oluşan bir yazmanın 1b-17a yaprakları arasında yer 

almaktadır. Hasan Tahsin Efendi isimli müstensih tarafından fî 19 Rebî‘ü’l-âhir 

sene 64/25 Mart 1848 tarihinde istinsah edilmiştir. Dîvânçe’de 1 mesnevî, 1 

tahmîs, 1 müstezâd ve 45 gazel olmak üzere toplam 48 manzume vardır. 

Mesnevî 16 beyitten, tahmîs beş bentten ve gazeller ise muhtelif sayıda 

beyitlerden oluşmaktadır. Gazeller revî harfine göre tertip edilmiştir. 

Dîvânçe’de en çok “ه (he)” harfinden olmak üzere 27 harften gazel 

bulunmaktadır. 

 Manzumelerde remel, mütekârib, hafîf, muzârî, müctes ve hezec 

bahirlerinden seçilmiş 11 aruz kalıbı kullanılmıştır. Şiirlerde en çok tercih 

edilen aruz kalıbı ise remel bahrinin “fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün” 

kalıbıdır. Bu kalıbı sırasıyla muzârî bahrinin “mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün”, 

remel bahrinin “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün”, hezec bahrinin “mef‘ûlü 

mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün” ve “mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün” 

kalıpları takip etmektedir. Dîvânçe’de yer alan 40 şiir, bahsi geçen bu beş kalıp 

ile kaleme alınmıştır.  

 Hıfzî manzumelerinde vasl, imâle, med, zihâf, tahrîk, tahfîf, tenkîs gibi 

birçok aruz tasarrufunda bulunmuştur. Onun şiirlerinde, nazım tekniği 
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bakımından başarılı kabul edilebilecek örnekler sayı yönünden azdır. 

Manzumelerde, imâle-i maksûre ve imâle-i memdûde gibi uygulamalar başarılı 

olup zihaf hatası da çoğunlukla kabul edilebilecek düzeydedir. Bunun yanı sıra 

bazı beyitlerde hece fazlalığı veya hece eksikliği olduğu görülmüştür. Şair, kimi 

şiirlerinde ise birden fazla aruz kalıbı kullanmış; bu tercih vezin bütünlüğünün 

aksamasına sebep olmuştur. 

 Hıfzî, şiirde ahengin en önemli unsurlarından olan kafiye ve redifin  

işlevinden istifade etmiş; kafiye ile redifin birçok çeşidine şiirlerinde yer 

vermiştir. Dîvânçe’de mücerred, mürdef ve müesses olmak üzere 3 kafiye türü 

görülür. 19 gazel ve mesnevînin bazı beyitleri mücerred kafiye ile; 24 gazel, 1 

müstezâd, mesnevînin bazı beyitleri ve tahmîs mürdef kafiye ile; 1 gazel 

müesses kafiye ile kaleme alınmıştır. Hıfzî de pek çok divan şairi gibi 

çoğunlukla Arapça ve Farsça kelimelerle kafiye yapma yoluna gitmiş; Türkçe 

kelimelere manzumelerinde daha az yer vermiştir. Hıfzî’nin bazı şiirlerinde 

birtakım kafiye kusurları da göze çarpmaktadır. 

 Eserde yer alan 20 gazelde ve 1 müstezâdda redif bulunmaktadır. Bunun 

dışında mesnevînin bazı beyitlerinde (1, 2, 3, 5, 7, 10, 13, 14 ve 15) tahmîsin 

kimi bentlerinde (I, III, IV ve V) redif yer almaktadır. Gazeller ile müstezâdda 

bulunan redif çeşitlerinin sayıları şu şekildedir: Ek hâlinde redif 8, kelime 

hâlinde redif 7, ek+kelime hâlinde redif 5’tir. Ek+ kelime grubu hâlinde redif 

örneği ise gazellerde yoktur. Bunun dışında mesnevînin 6 beytinde ve tahmîsin 

dört ayrı bendinde çeşitli redif türleri kullanılmıştır. Bu veriler, şairin redif 

kullanımına bütünüyle bağlı kalmadığını; kimi zaman redifli yapılarla ahengi 

artırmayı tercih ettiğini kimi zaman ise rediften uzak durarak daha serbest bir 

ifade tarzını benimsediğini göstermektedir. 

 Yukarıda da belirtildiği üzere, şairin hayatı ve edebî kişiliğine dair 

kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak şair Dîvânçe’sinde 

okuyucuya birtakım ipuçları sunmuştur. O kimi beyitlerinde şairlikteki 

yetkinliğini dile getirerek şiirlerinin değerine dikkat çekmiş, kimi beyitlerde ise 

kendini “nev-heves” bir şair olarak tanımlayarak üstat kabul ettiği “Râsih” ve 

“Râtib” gibi şairlerden övgü ile söz etmiştir.   

 Hıfzî’nin manzumelerinde sanat kaygısından uzak, külfetsiz ve akıcı bir 

üslup hâkimdir. Şair, uzun Arapça ve Farsça terkiplere fazlaca temayül 
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etmemiş; şiirlerinde daha çok Türkçenin dil ve anlatım olanaklarını kullanmayı 

tercih etmiştir. Anlatımını zenginleştirmek ve ona canlılık kazandırmak için 

halk kültürünün önemli ögelerinden olan deyimlere yer vermiş, çeşitli mahallî 

unsurlara değinmiş ve lafzını pekiştirmek için yer yer ikilemelerden 

faydalanmıştır. 

 Dîvânçe’de edebî tür çerçevesinde yazılmış tek manzume, münâcât 

türündeki mesnevîdir. Şairin diğer manzumelerinde ise genellikle âşıkâne ve 

rindâne; kimi zaman ise hâkimâne bir tarzın öne çıktığı görülmektedir. Onun 

şiirlerinde âşığın hâlleri; sevgilinin çeşitli güzellik unsurları (boyu, yüzü, saçı, 

gözü, kaşı, kirpiği, beni, dudağı, ağzı, gerdanı, teni), işvesi, edası, nazı, zulmü; 

rakibin değersizliği, hilekârlığı, maşuka olan ilgisi, âşığa karşı engelleri ele 

alınmıştır.  Ayrıca meyhane, şarap, ayrılık, gurbet, hasret, vuslat çeşitli tasavvur 

ve tahayyüllerle birlikte konu edilmiştir. Bunların yanı sıra -şiirlerin genel 

muhtevasını oluşturmamakla birlikte- şairin yaşadığı çağa ve zahitlere yönelik 

eleştirileri de dikkat çekmektedir. 

 Çeşitli unsurlardan ilham alan ve bu ögeleri şiirlerinde işleyen şair; 

teşbih, istiare ve tevriye gibi edebî sanatları etkili bir biçimde kullanmıştır. O, 

hayal dünyasının derinliklerini okuyucuya sunarken klasik Türk şiiri geleneğini 

benimseyen birçok şair gibi ayet ve hadislere iktibas yapmış; çeşitli tarihî, 

efsanevî, dinî şahsiyetlere, dinî bayramlara ve günlere telmihte bulunmuş; ülke, 

şehir, kavim, hayvan ve nebat adlarını şiirlerinde benzetme ve kıyas unsuru 

olarak kullanmıştır. 

 Bu çalışma ile Hıfzî mahlaslı şairin Dîvânçe’si çeviri yazıya aktarılmış, 

eser şekil ve muhteva hususiyetleri bakımından incelenmiştir. Böylece, daha 

önce yayımlanmamış bir Dîvânçe ilim dünyasına kazandırılarak alana küçük de 

olsa bir katkı sağlanmıştır. 
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